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DESCRIPTION DU PRODUIT / PRODUCTBESCHRIJVING /
PRODUKTBESCHREIBUNG
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Cintre + crochet
Kleerhanger + haak
Kleiderbuigel + Haken

Téte vapeur*
Stoomkop*
Dampfkopf*

Cordon vapeur
Stoomslang
Dampfschlauch

Pole ajustable + crochet
ajustable du support
vertical* + crochet du
cordon d'alimentation
Verstelbare paal +
verstelbare verticale
steunhaak® + Snoerhaak
Einstellbare Sdule +
verstellbarer vertikaler
Stltzhaken* +
Netzkabelhaken

Panneau de controle
Bedieningspaneel
Bedienblende

Bouton ON/OFF
AAN/UIT-knop
Ein/Aus-Schalter

Led niveau de vapeur*
Stoomniveau-led*
Dampfanzeige-LED*

Bouton anti-calc
Antikalk-knop
Antikalk-Taste
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Bouton réservoir
Waterreservoirknop
Wassertankschalter

Réservoir amovible
Afneembaar waterreservoir
Abnehmbarer Wassertank

Ouverture anti-calc
Afvoerdop

Ablaufkappe

Support vertical amovible*

Afneembare verticale
steun*

Abnehmbare vertikale
Halterung*

Brosse pour tissu *
Textielborstel*
Stoffburste*

Protege-tissu*
Stoomhoes*
Dampfaufsatz*

Brosse anti-peluches*
Plukselkussen*
Flusenaufsatz*

Gant*
Want*
Handschuh*

Pince a pli*
Vouwopzetstuk*
Faltenbugelaufsatz*
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1. ASSEMBLAGE / MONTAGE /
MONTAGE

Ouvrez les deux verrous du tube.

Open de twee stangvergrendelingen.

Offnen Sie die beiden
Stangenverriegelungen.

Etirez entiérement le tube.

Trek de stang volledig uit.

Ziehen Sie die Stangen vollstandig
aus.

Fermez les deux verrous du tube.

Sluit de twee stangvergrendelingen.

SchlieBen Sie die beiden
Stangenverriegelungen.

Insérez le tube dans le boitier jusqu’a
ce que vous entendiez un clic.

Breng de stang in de behuizing aan
totdat u een “klik” hoort.

Setzen Sie die Stangen in das Gehduse
ein, sodass sie horbar einrasten.
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Déverrouillez le cintre, puis insérez
complétement le cintre verticalement
en haut du tube et verrouillez le.

Ontgrendel de kleerhanger, breng
deze verticaal aan de bovenkant van
de stang aan en zet vervolgens vast.

Entriegeln Sie den Biigel, fiihren Sie
ihn oben an der Saule hochkant ein
und verriegeln Sie ihn.

Positionnez la téte vapeur sur son
support.

Plaats de stoomkop op de houder.

Hangen Sie den Dampfkopf in die
daflir vorgesehene Halterung ein.

Sortez le support vertical* de son sac
et déroulez-le complétement.

Haal de verticale steun* uit de tas en
rol het open.

Nehmen Sie die vertikale Stutze* aus
dem Beutel und rollen Sie ihn aus.

Accrochez la partie supérieure du
support vertical* a l'arriere du cintre.

Haak het bovenste deel van de
verticale steun* vast aan de achterste
kleerhanger.

EE REBR EREBEB R [E

Haken Sie den oberen Teil der
vertikalen Stiitze* hinten am
Kleiderbugel ein.

@ * FR Selon le modéle / NL Afhankelijk van het model / DE Abhdngig vom Modell



Déroulez le support et attachez-le,
en réglant la tension avec I'accroche
prévue a cet effet. Puis verrouillez.
@ Wikkel de steun af, breng het in de
verstelbare haak aan door de spanning
met de voorziene haak af te stellen en
zet het vervolgens vast.

Die Stlitze auspacken und in den
verstellbaren Haken einfiihren. Dazu
die Spannung mit dem jeweiligen

Haken passend einstellen und
verriegeln.

2, AVANT L'UTILISATION /VOOR
INGEBRUIKNAME / VOR GEBRAUCH

Retirez le réservoir d'eau.

Verwijder het waterreservoir.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Verwijder de dop en vul het
waterreservoir.

Entfernen Sie die Kappe und befillen
Sie den Wassertank.

=B B [ [E[E
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Vissez completement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

Draai de dop stevig vast en installeer
het reservoir opnieuw in het apparaat.

Drehen Sie die Wassertankkappe
wieder fest und setzen Sie den
Wassertank auf das Gerat auf.

Ajoutez le vétement de votre choix sur
le cintre.

Breng het gewenste kledingstuk op de
kleerhanger aan.

Hangen Sie ein Kleidungsstiick auf
den Blgel.
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3. ACCESSOIRES / TOEBEHOREN /
ZUBEHOR

Les accessoires doivent étre installés lorsque l'appareil est
froid et n'est pas en fonctionnement.

Maak het toebehoren alleen vast wanneer het apparaat
koud en niet in werking is.

Zubehor darf nur angebracht werden, wenn das Gerat
ausgeschaltet und abgekihlt ist.
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m La brosse a tissu ouvre le tissage des
tissus pour une meilleure pénétration
de lavapeur.

De textielborstel opent het weefsel
van het textiel voor een betere
indringing van de stoom.

Die Stoffbiirste lockert den Stoff auf,
damit der Dampf besser eindringen
kann.

Le protege-tissu filtre les impuretés de
I'eau et protége le textile des gouttes
d'eau.

=z [& [F

De stoomhoes filtert onzuiverheden
uit het water en beschermt het textiel
tegen waterdruppels.

Der Dampfaufsatz filtert Unreinheiten
aus dem Wasser und schiitzt den Stoff
vor Wasserspritzern.

La pince a pli est utilisée pour faire les plis
des pantalons ou enlever plus facilement
les plis persistants. Mettez votre textile
entre les deux parties de I'accessoire et
faite un geste de haut en bas.

= & [E

Het vouwopzetstuk wordt gebruikt
om op eenvoudige wijze plooien in
een broek te maken of hardnekkige
kreuken te verwijderen. Breng uw
textiel aan in de ruimte tussen de twee
delen van het accessoire. Ga met het
vouwopzetstuk van boven naar onder.

B

Mithilfe des Faltenbiigelaufsatzes
konnen Sie Falten in Hosen einbiigeln
bzw. hartnackige Falten entfernen. Legen
Sie lhren Stoff in den Zwischenraum
zwischen den beiden Zubehdrteilen.
Bewegen Sie den Faltenbligelaufsatz von
oben nach unten.
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4. UTILISATION / GEBRUIK / GEBRAUCH
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L'appareil doit rester posé
horizontalement sur le sol.

Plaats het apparaat in een horizontale
positie op de vloer.

Das Gerat muss horizontal auf dem
Boden stehen bleiben.

Déroulez totalement le cable
d'alimentation et branchez I'appareil.

Rol het snoer volledig af en steek de
stekker in het stopcontact.

Rollen Sie das Kabel komplett ab und
schlieen Sie den Netzstecker an.

Tournez le bouton ON/OFF afin
d'allumer I'appareil. Les leds vont
clignoter pendant environ 45 secondes.

Druk op de AAN/UIT-knop om het
apparaat in te schakelen. De leds
knipperen circa 45 seconden.

Dricken Sie den EIN/AUS-Schalter,
um das Gerat einzuschalten. Die LEDs
blinken etwa 45 Sekunden.

Aprés environ 45 secondes, la vapeur
sera émise.

Het apparaat geeft na circa 45
seconden stoom af.

Nach ungeféhr 45 Sekunden tritt
Dampf aus.



Ajustez le niveau de vapeur en
appuyant sur les commandes + et - sur
la téte vapeur.

Stel de gewenste stoomafgifte in door
op de + en - knop te drukken.

Mit den Tasten + und - am Dampfkopf
konnen Sie den Dampfausstof3
einstellen.

Niveau max = toutes les leds sont
allumées = niveau maximal de vapeur

I

4

Niveau max = alle leds branden =
stoom max

SN

Max. Stufe = alle LEDs leuchten hell =
max. Dampf

Niveau 2 = 2 leds sont brillantes =
vapeur faible

Niveau 2 = 2 leds branden = stoom
laag

N

Stufe 2 =2 LED leuchten hell = wenig
Dampf

Niveau 0 = aucune led allumée = pas
de vapeur

Niveau 0 = geen enkele led brandt =
geen stoom

Stufe 0 = keine LED leuchtet = kein
Dampf

[
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Pour une utilisation optimale, passez
les jets de vapeur sur votre vétement
de haut en bas.

Voor de beste prestaties, breng de
stoom van boven naar onder aan op
uw kledingstuk.

Fiir einen optimalen Gebrauch
driicken Sie die Dampfdiisen von oben
nach unten auf das Kleidungsstuck.

Ne dirigez jamais la vapeur
directement vers des personnes.

Stoom nooit rechtstreeks op mensen.

Richten Sie das Gerat niemals auf
Menschen.

5. DURANT LUTILISATION / TIIDENS
GEBRUIK/ WAHREND DES GEBRAUCHS

[

Si le bouton "Water" s'allume, le niveau
d'eau dans le réservoir est faible et
doit étre rempli.

Als de “"WATER" knop knippert, is het
waterpeil in het waterreservoir laag en
moet het worden gevuld.

Wenn der Schalter "WATER" blinkt, ist
nur noch wenig Wasser im Tank und es
muss nachgefiillt werden.
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L'appareil doit étre éteint, appuyez
sur le bouton ON/OFF afin d'éteindre
l'appareil.

Schakel het apparaat uit door op de
AAN/UIT-knop te drukken.

Das Gerat muss ausgeschaltet werden.
Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter, um
es auszuschalten.

Débranchez I'appareil, et retirez le
réservoir d'eau.

Haal de stekker uit het stopcontact en
verwijder het waterreservoir.

Ziehen Sie den Netzstecker und
entnehmen Sie den Wassertank.

Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Verwijder de dop en vul het
waterreservoir.

Entfernen Sie die Kappe und befullen
Sie den Wassertank.

Vissez completement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

Draai de dop stevig vast en installeer
het reservoir opnieuw in het apparaat.

Drehen Sie die Wassertankkappe
wieder fest und setzen Sie den
Wassertank auf das Gerat auf.

(=)
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Branchez I'appareil.

Steek de stekker in een stopcontact.

SchlieBBen Sie den Netzstecker an.

Appuyez sur le bouton ON/OFF
afin d'allumer l'appareil. Les leds
vont clignoter pendant environ 45
secondes.

Druk op de AAN/UIT-knop om

het apparaat in te schakelen. Het
stoomniveau knippert 45 seconden op
het maximum niveau.

Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter,
um das Gerat einzuschalten. Der
DampfausstoB blinkt 45 Sekunden
lang auf maximaler Stufe.

6. APRES L'UTILISATION / NA GEBRUIK
/ NACH DEM GEBRAUCH

[

Appuyez longtemps sur le bouton ON/
OFF afin d'éteindre l'appareil.

Druk lang op de AAN/UIT-knop om het
apparaat uit te schakelen.

Halten Sie den EIN/AUS-Schalter
langer gedriickt, um das Gerat
auszuschalten.
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Débranchez l'appareil.
Haal de stekker uit het stopcontact.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Retirez le réservoir d'eau.
Verwijder het waterreservoir.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Dévissez le bouchon puis videz
completement le réservoir d'eau dans
un évier.

Schroef de dop los en maak het
waterreservoir volledig boven een
gootsteen leeg.

Drehen Sie die Kappe auf und

entleeren Sie den Wassertank
vollstéandig in ein Waschbecken.

Revissez le bouchon du réservoir et
replacez le réservoir dans l'appareil.

Schroef de dop vast en installeer

het waterreservoir opnieuw in het
apparaat.

Drehen Sie die Kappe wieder fest und
setzen Sie den Wassertank wieder auf

das Gerat auf.



Enroulez le cable d'alimentation et
placez-le sur son crochet.

Rol het snoer op en breng het op de
snoerhaak aan.

Rollen Sie das Netzkabel auf
und hdngen Sie es Uiber den
Netzkabelhaken.

Attendez une heure pour que votre
appareil refroidisse avant de le ranger.

Wacht één uur voordat u uw apparaat
opbergt zodat het volledig is
afgekoeld.

Warten Sie vor dem Wegrdumen eine
Stunde, bis das Gerat abgekunhlt ist.

Assurez-vous que le réservoir d'eau est
vide avant de déplacer I'appareil sur
saroue.

Zorg dat het waterreservoir leeg is
voordat u het apparaat op zijn wiel
verplaatst.
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Stellen Sie sicher, dass der Wassertank
leer ist, bevor Sie das Gerat auf seinem
Rad bewegen.

7. PROCEDURE DE DETARTRAGE /
ONTKALKINGSPROCEDURE /
ENTKALKEN

A faire dés que le bouton "Anti-calc"
clignote.

@ Uit te voeren wanneer de “antikalk”
knop knippert.

Wenn die "Antikalk"-Taste blinkt, muss
entkalkt werden.




AVERTISSEMENT ! Attendez une
heure afin que l'appareil refroidisse
compléetement.

WAARSCHUWING! Wacht één uur
totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

WARNUNG! Warten Sie eine Stunde,
bis das Gerét vollstandig abgekuhlt ist.

Retirez la téte vapeur du support,
débloquez et retractez de moitié le pole.

Ontgrendel de stang, schuif het tot de
helft in en zet opnieuw vast.

Entriegeln Sie die Saule und fahren
Sie sie zur Hélfte ein. Verriegeln Sie sie
dann wieder.

Retirez le réservoir d'eau.

Verwijder het waterreservoir.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Sl

Versez 0,5 L(litre) d'eau dans l'orifice
du réservoir de l'appareil.

Giet 0,5L (liter) water in de
waterreservoirinlaat.

Fullen Sie 0,5 | Wasser Giber den
Tankstutzen ein.
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Secouez doucement l'appareil pour
retirer les particules principales.

Schud het apparaat lichtjes om
vuildeeltjes te verwijderen.

Schitteln Sie das Gerat sachte, um die
groBeren Partikel zu entfernen.

Placez I'appareil au-dessus d'un lavabo
et dévissez le bouchon « anti calcaire »
en le tournant dans le sens antihoraire.

Breng het apparaat boven een
gootsteen en draai de “antikalk” dop
tegen de klok in los.

E & [&[E B

Halten Sie das Gerét Uber ein
Waschbecken und 6ffnen Sie die
Kalkablasskappe durch Drehen gegen
den Uhrzeigersinn.

Opgelet, het water kan heet zijn.
Schroef de dop nooit los wanneer het apparaat in werking is.
Wacht totdat het apparaat volledig is afgekoeld.

Seien Sie vorsichtig, das Wasser ist u. U. heiB3.

Schrauben Sie nie die Kappe ab, wenn das Gerat noch in
Gebrauch ist.
Warten Sie, bis es sich vollstandig abgekihlt hat.

Ne jamais dévisser le bouton pendant que l'appareil est en
utilisation. Attendez qu'il soit completement froid.
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Inclinez I'appareil pour vider le
mélange dans un évier.

Kantel het apparaat om het mengsel
boven een gootsteen weg te gieten.

Drehen Sie das Gerdt um, um es in
einem Waschbecken zu entleeren.

Remettez le bouchon anti-calcaire sur
sa base, vissez le complétement et
vérifiez qu'il n'y a pas de fuite.

Breng de afvoerdop opnieuw aan en
schroef het stevig vast. Controleer
vervolgens of er geen lek is.

Bringen Sie die Ablaufkappe an,
schrauben Sie sie ganz fest, bis sie
einrastet und prifen Sie, ob auch
nichts auslauft.

Déverrouillez le tube, étirez-le et
verrouillez-le.

Ontgrendel de stang, schuif hetin en
zet opnieuw vast.

Entriegeln Sie die Saule, ziehen Sie sie
ganz aus und verriegeln Sie sie wieder.

Positionnez la téte vapeur sur son
support.

Plaats de stoomkop op de houder.

Hangen Sie den Dampfkopf in die
Gabel ein.
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Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Verwijder de dop en vul het
waterreservoir.

Entfernen Sie die Kappe und befillen
Sie den Wassertank.

Vissez complétement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

Draai de dop stevig vast en installeer
het reservoir opnieuw in het apparaat.

Drehen Sie die Wassertankkappe
wieder fest und setzen Sie den
Wassertank auf das Gerét auf.

Branchez l'appareil.

Steek de stekker in een stopcontact.

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu'a
ce que le réservoir d'eau se vide
complétement.

Houd het apparaat ingeschakeld
totdat het waterreservoir volledig
leeg is.

Lassen Sie das Gerat laufen, bis der
Wassertank vollstandig entleert ist.



8. NETTOYAGE / REINIGING / REINIGUNG
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Attendez une heure afin que I'appareil
refroidisse complétement.

Wacht één uur totdat het apparaat
volledig is afgekoeld.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
vollstéandig abgekiihlt ist.

Utilisez une éponge uniquement avec
de l'eau pour nettoyer la base.

Maak het apparaat alleen schoon met
een spons en water. Breng nooit water
op het bedieningspaneel aan.

Verwenden Sie zum Reinigen des
Gehauses einen Schwamm und
Wasser. Gie3en Sie niemals Wasser auf
die Bedienblende.

Utilisez une éponge uniquement avec
de l'eau pour nettoyer la téte vapeur.

Maak de stoomkop alleen schoon met
een spons en water. Breng nooit water
op de +/- knoppen en leds aan.

Verwenden Sie zum Reinigen des
Dampfkopfes einen Schwamm und
Wasser. GieBen Sie niemals Wasser auf
die +/- Tasten und die LEDs.

N'utilisez jamais de détergents pour
nettoyer votre appareil.

Reinig uw apparaat nooit met
schoonmaakmiddelen.

Verwenden Sie niemals
Reinigungsmittel zum Reinigen des

Gerats. @
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Ne lavez ni ne rincez jamais I'appareil
directement au-dessus d'un évier.

Reinig of spoel het apparaat nooit
onder de kraan.

Reinigen Sie das Gerat niemals Gber
einem Waschbecken.

Ne lavez ni ne rincez jamais la téte
vapeur directement au-dessus d'un
évier.

Reinig of spoel de stoomkop nooit
onder de kraan.

Reinigen Sie den Dampfkopf niemals
liber einem Waschbecken.

L'éponge située sous le réservoir d'eau
peut étre retirée et nettoyée a lI'eau du
robinet.

De spons, die zich onder het
waterreservoir bevindt, kan worden
verwijderd en met leidingwater
worden schoongemaakt.

Der Schwamm unter dem
Wasserbehalter kann entfernt und mit
Leitungswasser gereinigt werden.



PRODUCT DESCRIPTION / EPITPAQH TOY NMPOIONTOX / URUN ACIKLAMASI

1.

8.

EN
EL

TR

EN
EL
TR

EN
EL
TR

EN

EL

TR

EN
EL
TR

EN
EL
TR

EN
EL
TR

EN
EL

Hanger + hanger hook
Kpepdotpa + aykiotpo
KPEUAOTPAG

Aski + aski kancasi

Steam Head*
Ke@aln atpou*
Buhar Bashgr*

Steam Hose
EUkauntog cwArvag atuou
Buhar Hortumu

Adjustable pole +
adjustable vertical support
hook* + Power cord hook
PuBuilopevn papdog +
puBUI{OUEVO AYKIOTPO
KAOeTOL OTNPiyHaToc* +
Aayklotpo kahwdiou
Ayarlanabilir sap +
ayarlanabilir dikey destek
kancasi* + Gui¢ kablosu
kancasi

Control pannel
Mivakag eAéyxou
Kontrol paneli

ON/OFF button
Koupmi ON/OFF
ACMA/KAPATMA digmesi

Steam level led*
Auxvia mooodTnTAG ATHOU*
Buhar seviyesi ledi*

Anti-calc button
Koupmi apaldtwong
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17.
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Anti kire¢ digmesi

Water tank button
Koupumi Soxegiou vepol
Buhar Hortumu

Removable Water tank
Apaipoupevo doxeio vepol
Cikarilabilir su tanki

Draining Cap
Tama amootpdyylong
Tahliye Bashgi

Removable vertical
support*

Agaipoupevo kdBeTo
othptypa*

Cikarilabilir dikey destek*

Fabric Brush *
Bouptoa vpaoudtwv*
Kumas Fircasi *

Steam bonnet*
K&\uppa atpou*
Buhar bashgr*

Lint pad*
Anoyxvoudwtnc*
Tay pedi*

Glove*
Favt*
Eldiven*

Crease attachement*
E€dpTtnua yla métec*
Kat aksesuari*

*EN Depending on model / EL Avaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak



1. ASSEMBLY / LYNAPMOAOTHZH /
KURULUM

@ Open the two pole locks.

Avoite TG 5U0 ao@daleieg TnG pafdou.

=[]

iki sap kilidini agin.

Extend the pole fully.

Exteivete Teleiwg ™ pdpsdo.

=) [=] [=]

Sapi tamamen uzatin.

Close the two locks.
KAeioTe Ti¢ SU0 ao@ANElEC.

iki kilidi kapatin.

=] =] [=]

Insert the pole in the housing untill
you hear a "click".

MNepdote TN paBdo péca oto
TEPIBANMA, HEXPL VO OKOUCETE «KAIK».

2| [=] =]

R Sapi bir “tik” sesi duyana kadar
muhafazaya sokun.




Unlock the hanger and fully insert it
vertically on top of the pole and lock it.

ZeKAEIOWOTE TNV KPEUADTPA, TTEPAOCTE
v kaBeta otn pafdo péxpL Tépua Kal
KAEIOWOTE TNV.

=] (=]

Askinin kilidini agin ve sapin lizerine
dikey olarak tamamen yerlestirin ve
kilitleyin.

—
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Position the steam head on its craddle.

TomoBeTOTE TNV KEQAAR ATHOU OTNV
urodoxn.

=) =] [2]

Buhar kafasini yatagina yerlestirin.

Take out the vertical support* from its
bag and unroll it.

A@alpéoTe To KABeTO oTHPLYMA* and
™ Orikn kat ETUAIETE TO.

Dikey destegi* cantasindan cikarin ve
agin.

2| [=] =]

Hook the upper part of the vertical
support* on rear hanger.

JTEPEWOTE TNV TTAVW AKPN TOU
KABETOU OTNPiYUATOC* OTNV TTIoW
TAEUPA TNG KPEUAOTPAG.

=] (=]

Dikey destegin* Ust kismini arka askiya
asin.

—
=

*EN Depending on model / EL Avaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak @



@ Unwind the support and insert it in
the adjustable hook, by adjusting the
tension with the dedicated hook and
lock it.

@ ZeTUNETE TO OTAPIYUA KAL TIEPACTE TO
07O PUBUILOUEVO AYKIOTPO. TEVTWOTE
TO 600 BENETE PE TO €161KO AYKIOTPO
Kat KAEWOWOTE TO.

Destegi acin, kancasi ile gerginligi

TR I~
ayarlayarak ayarlanabilir kancaya takin
ve yerine kilitleyin.

2, BEFORE USE / TPIN AMO TH XPHZH
KULLANMADAN ONCE

Remove the water tank.

ApalpéoTe To Soxeio vepou.

Su tankini ¢ikarin.

=] =] [=]

Remove the cap and fill in the water
tank.

AQAIP£0TE TNV TATIA KA YEUIOTE TO
Soxeio vepou.

Bashgi cikarin ve ardindan su haznesini
doldurun.

=) [=] [=]

*EN Depending on model / EL Avaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak



Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

BidwoTe KaAA TNV Tama oto Soxeio
vepoU Kal EavaTtomoBeTroTe To Soxeio
0T CUOKEUN.

=] (=]

Su haznesinin kapagini dondirerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.

—
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Add the clothe of your choice on the
hanger.

KpepdoTte 10 poUxo OTNV KPEPAOTPA.

=) [=] =]

Askiya dilediginiz giysiyi asin.

3. ACCESSORIES / EZAPTHMATA /
AKSESUARLAR

Accessories must be settled when appliance is cold and not
running.

Ta e€aptrpata mpénel va tomofeTovvTal 6TavV N CUCKEUN
Sev AelToupyei Kat aQol KPUWOEL.

Aksesuarlar cihaz soguk ve calismaz halde oldugunda
yerlestirilmelidirler.

*EN Depending on model / EL Avaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak @



The fabric brush opens the weaves
of the fabrics for better steam
penetration.

H Bouptoa ueaoudTwv avoiyel TV
U@Pavon Twv POUXWV YIa VA EICKWPEL
KOAUTEPA O ATHOG.

Kumas fircasi buharin daha iyi ntifuz
etmesi icin kumasin dokusunu agar.

=z = [=]

The steam bonnet filters water
impurities and protects fabrics from
water drips.

To KAAUPMA aTRoU QINTPApEL

TI¢ akabapoieg Tou vePOU Kal
TIPOOTATEVEL TA UPACUATA ATTO
AekéSeg vepou.

Buhar bashgi sudaki kirli maddeleri
filtreler ve kumasi su damlamasina
karsi korur.

=] =
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The crease attachment is used to make
pant creases easily or to remove stubborn
wrinkles. Put your fabric in the space
between the two accessory parts. Move
the crease attachment in adownwards
motion starting from the top.

@ To £€apTNua yIa METEG XPNOIUOTIOLETAL
Y10 VO OTPUWVETE EUKOA TIG TTIETEG OTA
TIAVTEAOVIA KOl Y10 TIG ETTipOVEG {APEG.
MNepdoTe 1o UPaopa oto SiAakevo avapeoa
oTa U0 TUAPATA TOU E§0PTAATOC.
S UPETE TO EEAPTNHA YO TIG TTIETEG TIPOG TA
KATW, EEKIVWVTAC oo TTAvw.

=

Kat aksesuari pantolonlarin kat

TR o :
yerlerini olusturmak veya inatgi
kingikliklari gidermek icin kullanilir.
Kumasinizi iki aksesuar parcasinin
arasindaki yere koyun. Kat aksesuarini
yukaridan asagi dogru hareket ettirin.

*EN Depending on model / EL Avaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak




4. USE /XPHZH / KULLANIM
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The appliance must remainin a
horizontal position on the floor.

H ouokeun mpEmel va OTEKETAL TAVTA
optlévtia oto damedo.

Cihaz yerde yatay pozisyonda
kalmalidir.

Totally unroll the cord and plug the
appliance.

ZeTUAI€TE TEAEiwg TOo KaAwSI0 Kal
ouvdéoTe To otnyv mpila.

Kabloyu tamamen agin ve cihazi fise
takin.

Push the ON/OFF button, in order to
switch on the appliance. The leds will
flash for approx 45 seconds.

MNatrote to koupuni ON/OFF yia va
EVEPYOTIOINOETE TN CUOKeLH. O1
Auxvieg 6a avaBoofricouv yla mepimou
45 SeutepOhemTa.

Cihazi agmak icin ACMA/KAPATMA
digmesine basin. Led'ler yaklasik 45
saniye yanip soner.

After 45 seconds approximately, steam
will come out.

Metd amné 45 SeutepONemnTa mepimnou,
Ba apxioel va Byaivel o aTpoG.

Yaklasik 45 saniye sonra buhar
cikacaktir.
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Adjust steam output by pushing the
buttons + and - on the steam head.

PuBuiote TNV mooodTNTA ATHOU,
TOTWVTAG TA KOUUTTLA + Kal - 0TV
KEPAAR aTHOU.

Buhar bashgindaki + ve - dligmelerine
basarak buhar ¢ikisini ayarlayin.

Level max = all leds are bright = steam
max

MéyioTto emimedo = dAeg ol Auyvieg
QAVAPMEVEG = PEYIOTN TTAPOXH ATHOU

Seviye maks = tiim ledler yanar =
buhar maks

level 2 =2 led bright = steam low

Emimedo 2 = 2 huyvieg avappéveg =
XOMNAR Tapoxr atpov

seviye 2 = 2 led yanar = buhar diistk

level 0 =no led bright = no steam

Enimedo 0 = kapia Auyvia avappévn =
Sev Byaivel atuodg

seviye 0 = led yanmiyor = buhar yok

*EN Depending on model / EL Avaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak
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For optimal use, press the steam jets
on your garment from top to bottom.

a kaAUTEPa amoTeNéopata,
o18ePWOTE TO POUXO UE TOV ATUO amo
TAvw TIPOG TA KATW.

Optimum kullanim icin buhar jetlerini
giysilerinize yukaridan asagi dogru
bastirin.

Never steam directly on people.
Mnv KateuBUVETE TOTE TOV ATUO TAVW
o€ dA\a drtopa.

Asla dogrudan insanlarin tizerine
buhar tutmayin.

5. DURING USE / KATA TH XPHZH /
KULLANIM ESNASINDA

[en]
(e

If "WATER" button is flashing, the level
of water in the water tank is low and
must be filled.

Av avafooprvel to koupri «\WATER»,
£x€l pelwOEei n 0TABUN TOU VEPOUL GTO
Soyxeio Kal TIPETEL VA TO YEUIOETE.

"SU" tusu yanip sénuyorsa, su
deposundaki su seviyesi duguktur ve
doldurulmalidir.
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The appliance must be switched off,
push the ON/OFF button in order to
switch it off.

MNpénel mpWTa va OBAOETE T CUOKEUN,
matwvtag to kouprni ON/OFF.

Cihaz kapatilmalidir, kapatmak igin
ACMA/KAPATMA diigmesine basiniz.

Unplug, then remove the water tank.

AMOCUVS£OTE TN GUOKEUN amd TNV
mpifa Kal HETA apalpéoTe To Soxeio
vepou.

Fisini cekin, su haznesini ¢ikarin.

Remove the cap then fill in the water
tank.

AQaIP£0TE TNV TATIA KAL META YERIOTE
10 Soyxeio vepou.

Bashgi cikarin, ardindan su haznesini
doldurun.

Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

BidwoTte kaAd Tnv Tama oto Soxeio
vepoU Kal EavatomoBeTroTe To Soxeio
OTn CUOKEUN.

Su haznesinin kapagini dondurerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.



Plug on the appliance.

YuvbéoTe Tn ouokeur otnv mpila.

Cihaza takin.

=) [=] =]

Push the ON/OFF button in order to
switch on the appliance.The steam
level will flash on maximum level for
45 secondes.

MNatAote 1o kouvpri ON/OFF yia
Va EVEPYOTIOICGETE TN CUCKEUN.
Ot \uyvieg yla To péyloto eminedo
atpov 6a avaBoofricouv yia 45
SeutepoOlemta.

=] (=]

Cihazi agmak icin ACMA/KAPATMA
digmesine basin. Buhar seviyesi 45
saniye boyunca maksimum seviyede
yanip soner.

—
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6. AFTER USE / META TH XPHZH /
KULLANIMDAN SONRA

@ Long push the ON/OFF button in order
to switch off the appliance.

@ MNatiote mapatetapéva To koupri ON/
OFF yia va o o€Te T OUOKELN.

Cihazi kapatmak icin ACMA/KAPATMA
digmesini cevirin.

()
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Unplug the appliance.

ATTOGUVSEOTE TN CUOKEUN Ao TNV
nipiCa.

Cihazin fisini prizden gekin.

Remove the water tank.

AgpaipéoTte To Soxeio vepou.

Su tankini ¢ikarin.

Unscrew the cap and then empty the
water tank completely in a sink.

Zef1dwoTe TNV Tama kat adeldote
TeAeiwg To Soxeio vepou oTov
vepoxutn.

Kapagi cevirerek ¢ikarin ve su tankini
lavaboya tamamen bosaltin.

Screw back the cap and place the
water tank back to its appliance.

Bibwote TNV Tdma Kat
EavatomoBeTtriote To Soxeio vepou 0Tn
OUOKEUN.

Bashgi cevirerek tekrar yerine takin ve
su tankini tekrar cihaza yerlestirin.
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Roll up the power cord and place it on
its power cord hook.

Tuhi€te To KAAWSI0 KAl KPEUAOTE TO
OTO AYKIOTPO.

Elektrik kablosunu sarin ve gli¢
kablosu kancasina yerlestirin.

Wait for an hour for your appliance to
cool before storing.

Mepipévete pia Wwpa yla va KpUWoEL n
OUOKEUN Kal LETA amoBnKeVOTE TNV.

Saklamadan énce cihazinizin sogumasi
icin bir saat bekleyin.

Make sure the water tank is empty
before moving the appliance on its
wheel.

BeBaiwbeite 611 To SoxEio vepou gival
AGE1o, TIPIV UETAKIVIOETE TN OUOKEUN
ue ™ podda.

Cihazi tekerlegi tizerinde hareket
ettirmeden 6nce su haznesinin bos
oldugundan emin olun.

7. DESCALING PROCEDURE/
AIADIKAZIA AQARATOIHE / KiRES
(OZME PROSEDUR(

To apply when the "anti-calc" button
is flashing.

A@aldTtwon mpémel va
mpayuatomnolgitat 6tav avapoofrivel
70 Koupri «<KANTI-CALC».

"Anti-kire¢" dligmesi yanip sénerken
uygulamak igin.
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WARNING! Wait for an hour that
appliance completely cools down.

MPOEIAOMNOIHZH! MNepipévete pia wpa,
Y10 VA KPUWOEL TENEIWG N CUCKEUN.

UYARI! Bir saat cihazin tamamen
sogumasini bekleyin.

Unlock and half collapse the pole,
lockit.

ZekAeldWOTE Kal ouPNTUETE TN PARSO
OTO MO, KAl PETA KAEIOWOTE TNV.

Sapin kilidini agin, yariya indirin ve
kilitleyin.

Remove the water tank.

AgpaipéoTte To Soxeio vepou.

Su haznesini ¢ikarin.

Fill in 0.5L(litre) of water in the
appliance tank inlet.

MNpooBéote 0,5 Nitpo vepod oTnv eicodo
Tou Soxeiou vepou.

Cihazin hazne girisinden 0,5 | (litre) su
doldurun.
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Aettoupyia.

Shake gently the appliance to remove
the main particles.

AvaKIVAOTE ENa@QPA TN CUOKEU yla va
AmopaKPUVOOUV Ta HeYAAa cwpaTtidia.

Cihazi ana partikiilleri cikarmak icin
hafifce sallayin.

Place the appliance over a sink &
unscrew the «Anti calc» cap by turning
it anti clockwise.

TomoBetroTe TN GUOKELH TTAVW AT
TOV VEPOXUTN KAl YUPIOTE apLoTEPA
TV tana «Anti cale» yia va tnv
EePfidwoete.

Cihazi lavaboya koyun ve «Anti
calc» bashgini saat yoniinln tersine
cevirerek cikarin.

Be careful , water might be hot.
Never unscrew the cap when the appliance is in use.
Wait for full cool down.

MpooéxeTe, T0o vePO Umopei va gival KauTo.
Mnv EeB18wveTe MOTE TNV TAma dTav n CUOKEUN BpiokeTal oe
MepIUéVETE Va KPUWOEL TENEIWG,.

Dikkatli olun, su sicak olabilir.
Cihaz kullanimdayken asla bashga dokunmayin.
Tamamen sogumasini bekleyin.
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Tilt the appliance to empty mix in a
sink.

leipeTe TN oLOKELN yia va adeldoel To
VEPO OTOV VEPOXUTN.

Karisimi lavaboya bosaltmak icin cihazi
hafifce egin.

Set back the draining cap, fully screw
it until complete locking and check
there is no leakage.

=avatomoBeTHOTE TNV TATA
anmootpdyytong kat Bléwote
NV TEAEiwG PéXPL VO aoPaNioEL.
BeBaiwbeite 611 Sev umapyouv
Slappoéc.

Bosaltma kapadini tekrar ayarlayin,
tam kilitlenene kadar tamamen
dondurin ve sizinti olmadigini kontrol
edin.

Unlock the pole, uncollapse, lock.

ZekAeldWOTE Kal ekTeiveTe TN pAPdo,
KOl META KAEISWOTE TNV.

Borunun kilidini acin, katlanmis
boruyu acin, kilitleyin.

Place the steam head on its craddle.

TomoBetroTe TNV KEQAAR ATUOU OTNV
umodoxn.

Buhar kafasini yatagina koyun.
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Remove the cap then fill in the water
tank.

AQAIPECTE TNV TATIA KA META YEUIOTE
To Soxeio vepou.

Bashgi ¢ikarin, ardindan su haznesini

doldurun.

Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

Bidwote kaAd TNV Tama oto Soxeio
vepou kal avatomobetrioTe To Soxeio
OTn OUOKEUN.

Su haznesinin kapagini dondirerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.

Plug in the appliance.

YuvdéoTe Tn ouokeun otnv Tpida.

Cihazi prize takin.

Let the appliance run until water tank
is emptied completely.

AQ@riOTE TN GUOKEULN VA AEITOVPYNOEL,
uéxpt va adeldoel teheiwg To Soxeio
vEPOU.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazi calismaya birakin.



8. CLEANING / KAGAPIZMOX / TEMIZLiK
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Wait an hour for complete cool down.

MNepiuéveTe pia wpa yla va KPUWOoEeL
TeEAEIWC.

Tamamen sogumasi icin bir saat
bekleyin.

Only use a sponge with water to clean
the base. Never put water on control
panel.

la va kaBapioete n Bdaon,
XPNOIUOTIOINOTE HOVO Eva GPOoUYYAPL
UE VEPO. Agv TIPETIEL VA TTECEL VEPO
OTOV TTHVAKA EAEYXOU.

Tabani temizlemek icin sadece su ile
stinger kullanin. Asla kontrol paneline
su koymayin.

Only use a sponge with water to clean
the steam head. Never put water on
+/- buttons and leds

la va kaBapioeTe TNV KEQAAN aTuoU,
XPNOIOTIOINOTE HOVO €va GYOoUYYApL
UE vePO. Agv TIPETIEL VA TTECEL VEPOS OTA
KOUMTTA +/- KAl OTIG AUXVIEG.

Buhar kafasini temizlemek icin sadece
su ile stinger kullanin. +/- dligmelere
ve ledlere asla su koymayin.

Never use detergents when cleaning
your appliance.

Mn xpnolJomoInoETE MOTE
ATTOPPUTTAVTIKA Yla VA KaBapioeTe Tn
OUOKEUN.

Cihazinizi temizlerken asla deterjanlar
kullanmayin.
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Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Mnv mAOVETE Kat unv EeMA\UVETE TOTE
Tn OUOKEUN ameuBeiag KATw anod
TPEXOUHUEVO VEPO.

Cihazi asla dogrudan lavaboda
ytkamayin veya durulamayin.

Never wash or rince the steam head
directly over a sink.

Mnv MAUVETE Kat Pnv EEMN\UVETE TOTE
TNV KEPAAN aTpoU ameuBeiag KATW
anod TPEXOUHEVO VEPO.

Buhar bashgini asla dogrudan
lavaboda yikamayin.

The sponge below the water tank can
be removed and cleaned with tap
water.

Mmopeite va apaipéoete 10
O@POLYYAPL KATW arnod To Soxeio vepol
Kat va 1o kaBapioete ot fpuon pe
vepo.

Su haznesinin altindaki stinger
cikarilabilir ve musluk suyuyla
temizlenebilir.



PRODUKTBESKRIVNING / PRODUKTBESKRIVELSE /
PRODUKTBESKRIVELSE

1.

8.

SV Hingare + hangarkrok
DA Bgjle + bgjlekrog
NO Henger + hengerkrok

SV Anghuvud*
DA Damphoved*
NO Damphode*

SV Anghuvud
DA Dampslange
NO Dampslange

SV Justerbar stdng + Justerbar
vertikal stodkrok * +
stromkabelkrok

DA Justerbar rer + justerbar
lodret stottekrog® +
ledningskrog

NO Justerbar stang + (justerbar)
vertikal stottekrok* +
Stremledningkrok

SV Kontrollpanel
DA Betjeningskrog
NO Kontrollpanel

SV PA/AV-knapp
DA Teend/sluk-knap
NO Av/PA-knapp

SV Lysdiod fér angniva*

DA Lysindikator for
dampstyrke*

NO LED-lampe for dampniva*

SV Antikalk-knapp
DA Anti-kalk-knap
NO Anti-calc-knapp

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

SV
DA
NO

SV
DA
NO

SV
DA
NO

SV
DA
NO

SV
DA
NO

SV
DA
NO

SV
DA
NO

SV
DA
NO

SV
DA
NO

Vattenbehallarknapp
Vandbeholder-knap
Vannbeholderknapp

Avtagbar vattenbehallare
Aftagelig vandbeholder
Fjernbar vanntank

Témningslock
Draenhaette
Dreneringshette

Avtagbart vertikalt stod*
Aftagelig lodret stotte*
Fjernbar vertikal statte*

Tygborste *
Stofbarste*
Stoffberste *

Angtillsats *
Damphaette*
Dampdeksel*

Lint pad*
Fnugpude*
Loklut*

Handske*
Handske*
Hanske*

Tillsats for veckning*
Fold-mundstykke*
Rynketilbehgr*

*SV Beroende pd modell / DA Afhzengig af model / NO Avhengig av modell
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1. MONTERING / SAMLING /
MONTERING

[sv]
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Oppna de tva stdnglasen.
Abn de to I3se pa roret.

Apne de to stanglasene.

Forlang stangen helt.
Traek rgret helt ud.

Trekk ut stangen helt.

Stang de tva luckorna.
Las de to lase.

Lukk de to lasene.

For in stdngen i hélet tills du hor ett
klick.

Stik raret i kabinettet, indtil du hgrer
et "klik".

Sett stangen inn i huset til du horer et
«klikk».



Las upp hangaren och sattiden
vertikalt pa toppen av stangen och
las den.

Las bajlen op, set den lodret pa
enden af rgret indtil den lases fast.

Las opp hengeren og sett den heltinn,
vertikalt gverst pa stangen, og las den.

BB [2

Placera anghuvudet i dess vagga.

Saet dampmundstykket pa holderen.

Sett damphodet pa holderen.

) 8] [2]

Ta ut det vertikala stodet* fran vaskan
och rulla ut det.

Tag det lodrette stotte* ud af tasken,
og rul den ud.

Ta den vertikale stgtten* ut av posen
og rull den ut.

HERE

Haka fast den 6vre delen av det
vertikala stodet* pa den bakre
hangaren.

Hzek den gverste del af den lodrette
stgtte* pa den bagerste bgjle.

Hekt den gvre delen av den vertikale
stotten* pa den bakre hengeren.

BB (2

* SV Beroende p& modell / DA Afhangig af model / NO Avhengig av modell



Lossa stodet och satt i detiden
justerbara kroken genom att justera
spanningen med kroken och lasa den.

Rul stetten ud, og seet den pa den
justerbare krog ved, at spaendingen
med den tilherende krog, og las den
derefter fast.

Trekk av stgtten og sett den inn i
den justerbare kroken ved a justere
spenningen med den dedikerte
kroken og lase den.

2. FORE ANVANDNING / INDEN BRUG /
FOR BRUK

Ta ut vattenbehallaren.

Tag vandbeholderen af.

3] 2] [2]

Fjern vanntanken.

Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.

Tag heetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.

Ta av lokket og fyll vannbeholderen.

EE]

*SV Beroende pa modell / DA Afhangig af model / NO Avhengig av modell



Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.
Skru haetten pa vandbeholderen, og
put den tilbage i apparatet.

Skru vanntanklokket helt pa, og sett
tanken tilbake i produktet.

& & [¢

Placera valfritt plagg pa hangaren.

Haeng det gnskede tgj pa bgjlen.

) 8] [2]

Sett pa stoffet du velger pa hengeren.

3. TILLBEHOR / TILBEH@R / TILBEHOR

Tillsatserna maste vara pa plats nar apparaten ar kall och inte
i drift.

Tilbehar ma kun saettes pa, nar apparatet er koldt og ikke
korer.

Tilbeher skal settes ned nar produktet er kaldt, og ikke i
bruk.

* SV Beroende p& modell / DA Afhaengig af model / NO Avhengig av modell



Textilborsten 6ppnar upp trddarna i
tyget for battre angpenetration.

Stofbersten dbner vaevningen pa
stoffet, dd dampen bedre kan traenge
igennem.

EIE]

Tekstilbarsten dpner stoffets vev for
bedre dampinntrenging.

Angtillsatsen filtrerar bort
vattenfororeningar och skyddar tygen
fran vattendroppar.

Dampmundstykket filtrer urenheder i
vandet, og beskytter tekstilerne mod
vanddraber.

=) [g]

Dampbeholderen filtrerer ut
vannurenheter og beskytter stoffer fra
vanndraper.

Strykmunstycket anvands for att
enkelt gora pressveck pa byxorna eller
ta bort envisa skrynklor. Satt tyget
mellan de tva delarna pa tillbehoret.
For strykmunstycket uppifran och ned
langs tyget.

2]

Foldemundstykket bruges til at lave
buksefolder, og til at fierne staedige
folder. Seet dit stof mellem de to
tilbehgrsdele. For foldemundstykket i
en nedadgaende bevagelse fra oven.

Rynketilbehgret brukes til a lage
bukserynker enkelt eller for a fierne
vanskelige rynker. Sett stoffet ditt i
rommet mellom de to tilbehgrdelene.
Start fra toppen og for rynkeutstyret
nedover.

*SV Beroende pa modell / DA Afhangig af model / NO Avhengig av modell




4. ANVANDNING / BRUG / BRUK

Apparaten maste ligga i vagratt lage
pa golvet.

Apparatet skal forblive i vandret
stilling pa gulvet.

Apparatet ma veere i horisontal stilling
pa gulvet.

3] =] [2]

Lossa hela sladden och satti
apparaten.

Traek hele ledningen ud, og slut
apparatet til stikket.

Rull ut ledningen fullstendig og koble
til apparatet.

) 8] [2]

Tryck pa PA/AV-knappen for att sla p&
apparaten. Lysdioderna blinkar i ca 45
sekunder.

Teend pa taend/sluk-knappen, for at
teende for apparatet. Lysindikatorerne
blinker i ca. 45 sekunder.

=] [g

Trykk p& AV/PA-knappen for & sl pa
apparatet. LED-lampene vil blinke i
omtrent 45 sekunder.

Efter cirka 45 sekunder kommer det
ut anga.

Der kommer damp ud efter ca. 45
sekunder.

Etter omtrent 45 sekunder, kommer
det damp ut.

HEERE




Justera angutmatningen genom
att trycka pa knapparna + och - pa
anghuvudet.

Juster dampstyrken ved, at trykke pa
knapperne + og - pa damphovedet.

Juster dampmengden ved a trykke pa
knappene + og - pa damphodet.

BB [2

Nivad max = alla lysdioder &r tanda =
anga max

I

‘
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Maks. styrke = alle lysindikatorerne
lyser = maks. dampstyrke

SN

Maksniva = alle LED-lamper lyser =
damp maks

niva 2 = 2 lysdioder ljust = anga lag

Styrke 2 = 2 lysindikatorer lyser = lav
dampstyrke

N

niva 2 = 2 LED-lamper lyser = damp
maks

) 8] [2]

niva 0 = inga lysdioder ar tanda =
ingen dnga

Styrke 0 = ingen lysindikatorer lyser =
ingen damp

niva 0 =ingen LED-lamper lyser =
ingen damp

HERE
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For optimal anvandning, kor
angstralarna fran 6vre till nedre delen
av dina plagg.

For optimal brug, skal du fere
dampdyserne pa tojet fra oven og
nedad.

Press dampdysene over plagget, fra
overst til nederst.

Anga aldrig direkt pa en person.

Du ma aldrig dampe direkte pa andre
personer.

Aldri rett damp direkte mot personer.

5. UNDER ANVANDNING / UNDER
BRUG / UNDER BRUK

[sv]

Om knappen "VATTEN” blinkar, ar
vattennivan i vattentanken lag och
maste fyllas.

Hvis knappen "WATER" (VAND) blinker,
er vandniveauet i vandbeholderen
lavt, og den skal fyldes op.

Hvis «VANN»-knappen blinker, er
vannivaet i vannbeholderen lavt og
ma fylles.
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Apparaten maste vara avstangd, tryck
pa knappen PA/AV for att stanga av
den.

Apparatet skal slukkes. Tryk pa
teend/sluk-knappen for at slukke for
apparatet.

Apparatet ma veere slatt av. Trykk pa
AV/PA-knappen for 3 sla det av.

Dra ur kontakten och ta bort
vattenbehallaren.

Tag stikket ud, og fjern
vandbeholderen.

Trekk ut kontakten, og flern
vanntanken.

Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.

Tag heetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.

Ta av lokket og fyll deretter
vannbeholderen.

Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.

Skru haetten pa vandbeholderen, og
put den tilbage i apparatet.

Skru vanntanklokket helt pa, og sett
tanken tilbake i produktet.

()



Satt pa apparaten.

Tilslut apparatet.

3] =] [2]

Plugg inn produktet.

Tryck pa PA/AV-knappen for att satta
pa apparaten. Angnivan blinkar pa
maximal niva i 45 sekunder.

Tryk pa teend/sluk-knappen for at
teende for apparatet. Lysindikatorerne
for maks. dampstyrke blinker i 45
sekunder.
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Trykk p& AV/PA-knappen for & sla pa
apparatet. Dampnivaet vil blinke pa
maksimalt niva i 45 sekunder.

6. EFTER ANVANDNING / EFTER
BRUG/ ETTER BRUK

@ Hall inne knappen PA/AV linge for att
stdnga av apparaten.

Hold teend/sluk-knappen nede, for at
slukke for apparatet.

Trykk lenge p& AV/PA-knappen for &
sla pa apparatet.
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Koppla ur apparaten.

Traek apparatets stik ud af
stikkontakten.

Koble apparatet fra stremforsyningen.

Ta ut vattenbehallaren.
Tag vandbeholderen af.

Fjern vanntanken.

Skruva upp locket och tom sedan
ut allt innehall i vattenbehallaren i
vasken.

Skru haetten af, og toam
vandbeholderen helt i en handvask.

Skru av lokket og tem deretter
vanntanken helti en vask.

Skruva pa locket igen och placera
tillbaka vattenbehallaren i apparaten.

Skru haette pa igen, og put
vandbeholderen tilbage i apparatet.

Skru pa lokket og sett vanntanken
tilbake pa apparatet.

(=]



BBl [z [E]=[¢

& 8] [2]

Rulla ihop stromkabeln och placera
den pa sin stromkabelkrok.

Rul ledningen sammen, og haeng den
pa krogen til ledningen.

Rull opp stremledningen og heng den
pa stremledningskroken.

Lat apparaten svalna i minst en timme
innan den stélls undan for férvaring.

Vent en time, s& apparatet er kolet ned
inden opbevaring.

Vent i en time pa at apparatet avkjoles
for du setter det i lagring.

Se till att vattenbehallaren ar tom
innan apparaten flyttas pa sitt hjul.

Serg for, at vandbeholderen er tom,
inden apparatet flyttes pa dets hjul.

Kontroller at vanntanken er tom fer du
beveger apparatet pa hjulet.

7. AVKALKNINGSPROCESS /
AFKALKNING/
AVKALKINGSPROSEDYRE

[sv]

Applicera nar "antikalk”-knappen
blinkar.

Skal anvendes, nar knappen "anti-calc"
blinker.

Skal brukes nar «anti-calc»-knappen
blinker.



VARNING! Vénta i en timme tills
apparaten har svalnat helt.

ADVARSEL! Vent en time, sa apparatet
er helt kelet ned.

ADVARSEL! Vent i en time pa at
apparatet avkjoles helt.
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Las upp och féll ihop stangen till
hélften, las den.

Las reret op, seenk det halvvej ned og
1as det.

Las opp, sla sammen stangen halvveis
og las den.
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Ta ut vattenbehallaren.

Tag vandbeholderen af.
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Fjern vanntanken.

Sl

Fyll pa 0,5 liter vatten i behallarens
inlopp.

Fyld 0,5 liter vand i indlgbet til
vandbeholderen.

Fyll 0,5 liter vann i inntaket til tanken
pa produktet.

&) B8] [¢]
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Vent pa nedkjeling.

Skaka apparaten forsiktigt for att ta
bort huvudpartiklar.

Ryst forsigtigt apparatet, for at flerne
hovedpartiklerne.

Rist forsiktig pa apparatet for a fierne
de storste partiklene.

Placera apparaten 6ver en vask och
skruva upp «Antikalk»-locket genom
att vrida det motsols.

Hold apparatet over en vask og skru
anti-kalk-haetten af, ved at dreje den
mod uret.

Plasser apparatet over vasken og skru
av «Antikalk»-hetten ved a skru den
mot klokken.

Var forsiktig, vattnet kan vara varmt.
Skruva aldrig av locket ndr apparaten anvands.
Vénta pa att den svalnar helt.

Pas pa, vandet kan vaere varmt.
Skru aldrig haetten af, nar apparatet er i brug.
Vent til apparatet er kglet helt ned.

Veer forsiktig, vannet kan vaere varmt.
Aldri skru lgs lokket nér produktet er i bruk.
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Luta apparaten for att tomma ut
blandningen i en vask.

Hold apparatet pa skra, og heeld
blandingen ud i hdndvasken.

Vipp produktet for & tamme
blandingen ut i vasken.

Satt tillbaka tomningslocket, skruva
fast det tills det ar helt 1ast och
kontrollera att det inte finns ndgot
lackage.

Seet draenhaetten pa igen. Skru den
helt fast og serg for, at den ikke er
uteet.

Sett dreneringshetten tilbake pa plass,
skru den til den laser seg fullstendig
pa plass og kontroller at det ikke er
noen lekkasje.

Las upp stangen, fall ut den, las.

Las roret op, treek det ud, og las det
fast.

Las opp stolpen, sla ut, Ias.

Placera anghuvudet i dess vagga.

Saet dampmundstykket pa holderen.

Plasser damphodet pa holderen.
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Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.

Tag haetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.

Ta av lokket og fyll deretter
vannbeholderen.

Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.

Skru haetten pa vandbeholderen, og
put den tilbage i apparatet.

Skru vanntanklokket helt pa, og sett
tanken tilbake i produktet.

Anslut apparaten till ett eluttag.

Tilslut apparatet.

Sett inn produktet.

Lat apparaten koras tills
vattenbehallaren &r helt tom.

Lad apparatet kgre, indtil
vandbeholderen tammes helt.

La apparatet kjgre til vanntanken
temmes helt.



8. RENGORING / RENG@RING /
RENGJORING
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Vénta en timme tills apparaten svalnat
helt.

Vent en time, indtil apparatet er kolet
helt ned.

Vent en time pa fullstendig nedkjeling.

Anvand endast en svamp och vatten
for att rengodra basenheten. Hall aldrig
vatten pa kontrollpanelen.

Bunden ma kun rengeres med
en svamp med vand. Serg for,

at der aldrig kommer vand pa

betjeningspanelet.

Basen skal bare rengjores med en
fuktig svamp. Sett aldri vann pa
kontrollpanel.

Anvand endast en svamp och vatten
for att rengora anghuvudet. Hall aldrig
vatten pa +/- knappar och sladdar
Damphovedet ma kun rengeres med
en svamp med vand. Serg for, at der
aldrig kommer vand pa +/- knapperne
og ledningerne

Damphodet skal bare rengjgres med
en fuktig svamp. Sett aldri vann pa

+/- knappene og LED-lampene

Anvand aldrig rengéringsmedel vid
rengoéring av denna apparat.

Brug aldrig rengeringsmidler, nar du
renger apparatet.

Bruk aldri vaskemidler nar du rengjer

apparatet.
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Diska eller skolj aldrig apparaten direkt
over en diskho eller ett handfat.

Apparatet ma aldrig vaskes eller
skylles direkte over en vask.

Produktet skal ikke vaskes aldri eller
skylles direkte over vasken.

Diska eller skolj aldrig anghuvudet
direkt 6ver en vask.

Dampmundstykket ma aldrig vaskes
eller skylles direkte over en vask.

Damphodet skal ikke vaskes aldri eller
skylles direkte over vasken.

Svampen under vattenbehallaren kan
tas ut och reng6ras med kranvatten.
Svampen under vandbeholderen

kan fiernes og rengeres med vand fra
hanen.

Svampen under vanntanken kan
fiernes og renses med springvann.



TUOTTEEN KUVAUS / OIUCAHME YCTPOICTBA / OIUC BUPOBY
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Ripustin + ripustinkoukku
Bewanka + Kpto4ok gns
BeLlanku

Biwanka 1 rayok ana siwanku

Hoyrypaa*
Mapoas ronoska*
Maposa ronoska*

Hoyryletku
MapoBsoi wnaHr
MapoBuii WwnaHr

Saadettava tanko +
sdddettava pystytukikoukku*
+ virtajohdon koukku
Perynupyemas ctonka +
perynupyembii prkcatop
ONA BepTUKanbHOM onopbl* +
KptoK AnA Kabensa nutaHua
PerynboBaHa cTiiika,

rayok Ans perynboBaHoro
BepPTMKanbHOro Tprmaua¥,
rayok Ans WHypa K1BJIEHHA

Kayttépaneeli
MaHenb ynpasnexua
MaHenb KepyBaHHA

Virtapainike
KHonka nutaHus
KHOMKa BMUKaHHA/
BVIMUKAHHA

Hoéyrytason LED*
MNHankaTop ypoBHA napa*
IHAMKaTOp piBHA
BignaploBaHHA*

Kalkinpoistopainike
KHonka ynaneHus
N3BECTKOBbIX OT/IOXKEHUIA
KHonKa BuaaneHHs Hakuny
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Vesisailion painike
KHonka pe3epByapa ana
BOJAbI

KHonka KoHTelHepa anA
BOAM

Irrotettava vesisailio
CbeMmHbIli pe3epByap Ana
BOAbI

3HIMHWI KOHTeNHep ana
BOAMN

Tyhjennystulppa
KpblliKa CMBHOro oTBEPCTNA
Kpuuka 3n1BHoro otBopy

Irrotettava pystytuki*
CbemHas BepTUKanbHas
onopa*

3HIMHUI BepTUKaJIbHUI
Tpumay*

Tekstiiliharja *
LlleTka pgnAa TKaHU*
TKaHWHHa WiTKa*

Hoéyrysuojus*
MapoBas Hacagka*
Maposa ciTka*

Nukkatyyny*

Haknapka ana yaanenua
BOpcCa

LiTka 3 gpibHOBOpPCMCTOO
nogyLeykow*

Kasine*
MNepuartka*
PykaBuuka*

Prassdyslisdosa*
Hacapgka ana cknagok®
Hacapgka gna cknagok*

* Fl Mallista riippuen / RU B 3aBucumoctu ot mogenn / UK B sanexHocTi Big mogeni



1. KOKOAMINEN / CBOPKA /
CKNAQLAHHA

Avaa kaksi tangon lukkoa.
OTKponTe ABa pUKCcaTOpa CTONKMU.

BipkpwuiiTe aBa 3aMKM CTiliKW.

Veda tanko tayteen pituuteen.

MONHOCTbIO BbIABUHBTE CTOMKY.

MOBHiICTIO BUCYHbTE CTiliKY.

Sulje kaksi lukkoa.

3akpoinTe aBa dpuKcaTopa.

3aKkpunTe aBa 3aMKW.

Tyonnad tangot koteloon, kunnes
kuulet "klik"-aanen.

BcTaBbTe cTOIKY B KOpNyC A0 WenyKa.

BcTaBTe CTilKy B KOpPNycC A0 KnaLaHHA.

seEE= EEE EEE EEE




Vapauta ripustin ja tyénna se
pystysuoraan tangon paahan ja
lukitse.

HacaawnTe BelwanKy Ha BEPXHIOI0 YacTb
CTOWKM A0 ynopa v 3adukcupymTe.

Po36nokKyiiTe Bilwanky, NOBHICTIO
BCTaBTe il B BEpPTUKaNbHOMY
NONOXKEHHI B BEPXHIO YaCTUHY CTIKN i
3abnokymre.

Aseta hdyrypéaa paikalleen.

MomecTute NapoBYIO rOJIOBKY Ha
AeprKaTenb.

MNMocTaBTe NapoBy ronoBKy Ha ii
niacTaBKy.

Ota pystytuki* pussista ja kierrd se
auki.

V13BneKkuTe BEPTUKanbHYto onopy* ns
uexna u pasmoTanre.

BuiimiTb BepTUKanbHuMii Tpumay* 3
MillleyKa 1 PO3ropHiTb Moro.

Ripusta pystytuen* yldreuna
ripustimen taakse.

3auenunTe BepXHIO0 YacTb
BepTMKaNbHOM onopbl* 3a BelwasnkKy.
MNoBicbTe BepXHIO YaCTUHY

BepPTMKaNnbHOro Tpnmaya* Ha 3agHin
rayok.

*Fl Mallista riippuen / RU B 3aBucumoctu ot mogenn / UK B sanexHocri sig mogeni



Kierra tuki auki ja tydonnd se
saadettavaan koukkuun. Saada sen
kireys koukulla ja lukitse se.

BbITAHMTE OMoOpY 1 3auenuTe ee
HUXKHUI Kpal 3a perynnpyembiin
dukcaTtop, 3aTem oTperynupyiiTte
HaTAXKeHWe 1 3aKpenuTe.

=]

@ Po3ropHiTb TprMau i BCTaHOBITb
OO Ha perynboBaHui rayok,
HanawTyBaBLM PiBEHb HAaTAryBaHHA
BiANoBigHOro rayka. Motim
3abnokynTe TpuMau.

2. ENNEN KAYTTOA / NEPE[]
UCNONb30BAHWEM / NEPE],
NEPLINM BUKOPUCTAHHAM

Irrota vesisailio.

V13BnekuTe pesepByap Ans Bogpl.

3HiMiTb KOHTeHep Ana Boau.

Irrota korkki ja tayta vesisailio.
OTKpoWTE KPBbILLKY U1 3anoNHnTe
pesepByap BOAOMN.

3HIMITb KpULLKY 1 3aMOBHITb
KOHTeNHep Ana Bofu.

EEE EEE
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Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
sdilié paikalleen laitteeseen.

MONHOCTbIO 3aKPYTUTE KPBILLKY
pesepByapa ANs BOAbI U yCTaHOBUTE
pesepByap 06paTHO B yCTPOMCTBO.
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MoBHICTIO BKPYTiTb KPULLKY
KOHTelHepa ANiA BOAMW Ta BCTaBTe
KOHTeWHep Ha3aj y npunag.

Ripusta haluamasi vaate ripustimeen.

MNMoBecbTe ofexnay Ha Belwanky.

EINEIRETNF

MNoBicbTe BUOPAHUIA OAAT Ha BilanKy.

3. LISAVARUSTEET /
NPUHAANEXXHOCTU / NPUNAADA

Lisavarusteet on kiinnitettava, kun laite on jadhtynyt eika ole
paalla.

YcTaHOBKa I'IpMHa,qu)KHOCTeIZ AOJ1XXHa BbIMOJIHATbCA TOJIbKO
Ha OCTbiBLUEE U Hepa60Ta|ou.lee yCTpOﬁCTBO.

Mpunagaa HeobXifAHO BCTAHOBMIOBATY, KON MPUIAZ XONOAHWUA i
He NpaLtoe.

*Fl Mallista riippuen / RU B 3aBucumoctu ot mogenn / UK B sanexHocri sig mogeni



Tekstiiliharja avaa kankaiden kuidut,
jotta hoyry paasee vaikuttamaan
paremmin.

LeTka AnA TKaHW pa3fBuraeT HATK
TKaHW ANA NyyLero NpoHNKHOBEHNA
napa.

LLliTka AnA TKaHWHW PO3KpPUBAE
nepenneTeHHA TKaHVHW ANA KPaLLoro
MPOHUKHEHHA Napu.

epapuhtaudet ja suojaa vaatteet
tippuvalta vedelta.

MapoBas ceTka punsTpyer
copepallmecsn B Boge 3arpasHaoLme
YacTyLbl U He JOMYyCKaeT Pa3BofoB Ha
TKaHu.

Mapoga ciTka $inbTpye 3a6pyAHIoBaNbHi
YacTKM y BOZi Ta He IOMyCKaE MiAm Ha
TKaHWHi.

Prassdysosaa kdytetdan helpottamaan
housujen prassaysta tai poistamaan
itsepintaisia ryppyja. Aseta vaate
kahden lisdvarusteosan véliseen

tilaan. Liikuta préassdysosaa alaspain
suuntautuvin liikkein ylhdalta aloittaen.

Hacapgka ans cknafgok no3BonseT fierko
COo3faBaTb CTPENKN Ha 6p|0Kax, aTakxe
YCTpPaHATb CTONKMe cknagku. Momectute
TKaHb B NPOCTPAHCTBO MeXAy AByMA

yacTAMU Hacagkw. Mepemeluaiite HacagKy
[ONA CKNaZioK CBEPXY BHI3.

E\ Hoyrysuojus suodattaa veden

@ Hacapka anA cknagok BUKOPUCTOBYETbCA
[INA NIErkoro yTBOPoBaHHA CTPINOK Ha
6prokax abo Ans BUAANEHHS CTINKNX
cKnafok. Moknagitb TKaHWHY B NPOCTIp
MiX iBOMa aKkcecyapamu. Mepemilarite
HacafiKy Ana CKNafjoK 3Bepxy BHU3.
. * Fl Mallista riippuen / RU B 3aBucumoctu ot mogenn / UK B sanexHocri sig mogeni




4, KAYTTO / UCMONb30BAHME /
BUKOPUCTAHHA

Laitteen taytyy olla vaakasuorassa
asennossa lattialla.

YCTpOCTBO AONMKHO POBHO CTOATb Ha
rOPW30OHTaNIbHOW MOBEPXHOCTMU.

MNMpunag NoBrHEH CTOATU B
rOpU30HTaNbHOMY NMOJIOXeHHI Ha
nignosi.

Kierra virtajohto kokonaan auki ja liita
laite pistorasiaan.

MonHocTbio pasmoTaiTe Kabenb
NUTaHNA 1 NOAKNIOUNTE BUIIKY K
po3eTKe 3NeKTPoCeTH.

E = EEE

MoBHicTio po3moTanTe WHYp i BCTaBTe
BWJIKY MPUNagy B PO3eTKY.

Kytke laite paalle painamalla
virtapainiketta. LED-valot vilkkuvat
noin 45 sekuntia.

BkntounTte ycTponcTBO C MOMOLLbIO
KHOMKK nuTaHua. CBeTogmoabl 6yayT
MUraTb NPUGN3UTENBHO 45 CEeKYHA.

E| [=] [8

HaTucHITb KHOMKY BMUKaHHA/
BMMUKaHHA (ON/OFF), wo6 yBiMKHYTH
npunag. lHgnkatop 6nmmatume
npun6an3HO BNPOAOBX 45 CeKyHA.

Hoyrya alkaa tulla noin 45 sekunnin
kuluttua.

MpnbnnsnTenbHo yepes 45 ceKyHA
YCTPOWCTBO HaYHET reHepupoBaThb
nap.

E = [E

Yepes npubnnsHo 45 cekyHz napa
NMOYHE BUXOAUTN.

E



Voit saataa hoyryn tuloa painamalla
painiketta + ja - hOyrypaasta.

OTperynupyinTe nogayvy napa c
MOMOLLIbIO KHOMNOK «+» N «-» Ha
napoBoW rofIoBKe.

BigperynioiiTe NOTyXHiCTb Napu
HaTUCKaHHA KHOMOK «+» i «-» Ha
napoBilh ronosLi.

Max-taso = kaikki LED-valot palavat =
hoyry max

4
I

MakcumanbHbIi ypoBeHb: Bce
MHAMKATOPbI CBETATCA, MaKCMMaJsibHasA
nopayva napa.

SN

MakcrmanbHun piseHb = yci
iHOMKaTOPW BBIMKHEHI = MakCMManbHa
NOTYXHiCTb Napu

taso 2 = 2 LED-valoa = hoyrya vahan

YpoBeHb 2: cBeTATCA 2 MHAMKATOPa,
HM3KasA nofjaya napa.

PiBeHb 2 = 2 iHMKaTOPU BBIMKHEHi =
HU3bKa NOTY>KHICTb Napu

taso 0 = ei LED-valoa = ei hoyrya
YpoBeHb 0: NHAMKATOPbI He CBETATCA,
HeT noaauu napa.

PiseHb 0 = yci iHAMKaTOPY BUMKHEHI =
nopavy napvi BAMKHeHO

N\
y
WA
Iz
S
y
W
y

* Fl Mallista riippuen / RU B 3aBucumoctu ot mogenn / UK B sanexHocri sig mogeni



Parhaimman tuloksen saat, kun
késittelet hdyrysuuttimilla vaatteen
ylhaalta alas asti.

[ns nonydyeHns onTManbHOro
pesynbTata o6pabaTbiBalite OAeXAY
CTpyeii napa CBEpPXY BHY3.

E [=

,U,ﬂf-l ONTUMaNbHOIo BUKOPUCTAHHA
obpaiiTe cTpymeHeM napwm cBiii opAr
3BEpXY BHU3.

Ala kohdista hyrya suoraan ihmisiin.
Huikorpa He HanpasnainTe cTpylo Napa
Ha noaen.

Hikonu He BignaptoiiTe opar
6e3nocepeaHbO Ha NoaAX.

EEE [E

5. KAYTON AIKANA / BO BPEMA
UCNONb30BAHWA / MIA YAC
BUKOPUCTAHHA

E\ Jos "VESI"-painike vilkkuu, veden taso
vesisdiliossa on alhainen ja vetta on
lisattava.

Ecnun kHonka «WATER» (BO[IA) muraer,
B pe3epByape Mano Boabl 1 ee
Heobxoammo Ao6aBuTb.

@ AKwWwo KHonka «<BOJA» (WATER)
651MMaE, Lie 03HAYaE, Lo B KOHTeNHepi
HU3bKMUI piBeHb BOAM i Ti HEObOXigHO

LONNTK.
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Laite on kytkettava pois paalta
painamalla virtapainiketta.

BobikniounTe yCTpOﬁCTBO cnomMoulbio
KHOMKW NUTaHWUA.

BumkHiTb npunag. ina uboro
HaTUCHITb KHOMKY BMUKaHHs/
BUMMKaHHA (ON/OFF).

Irrota pistoke pistorasiasta, irrota
sitten vesisailio.

OTKnoYMTE YCTPONCTBO OT
3NIEKTPOCETU 1 CHUMWTE pesepByap
NS BOAbl.

BuTArHiTH BUSIKY 3 pO3€eTKK, NOTiM
3HIMITb KOHTEHEpP ANA BOAW.

Irrota korkki ja téyta vesisailio.

OTKpoOWTe KPbILIKY 1 3aMofiHNTe
pe3epByap BOAOW.

3HIMiTb KPULLKY i 3aMOBHITb
KOHTeNHep Ana Bofu.

Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
sdilio paikalleen laitteeseen.

MonHoCTbIO 3aKPyTUTE KPBILLKY
pe3epByapa A1 BOAbI 1 yCTaHOBUTE
pe3epByap 06paTHO B yCTPONCTBO.

MOBHICTIO BKPYTiTb KPULLKY
KOHTelHepa ANA BOAMW Ta BCTaBTe
KOHTelHep Ha3aj y npunag.
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Yhdista laite pistorasiaan.

MNMopkniounTe yCTPONCTBO K
3NEeKTPOCeTU.

MNigknioyiTe Nprnag 8o Mepexi.

Kytke laite paalle painamalla
virtapainiketta. Hoyrytaso vilkkuu
maksimi tasolla 45 sekuntia.

Bkntounte ycTPONCTBO C MOMOLLbIO
KHOMKW NUTaHuA. lHanKaTop
MaKcMMasibHOM nogaun napa 6yaet
MuraTb B TeyeHune 45 cekyHf.

HaTucHiTb KHOMKY BMUKaHHA/
BuMmKaHHA (ON/OFF), o6 yBiMKHYTH
npunag. lHAnKaTop NOTYXHOCTi napun
6n1MaTMMe Ha MaKCManbHOMY PiBHI
BNPOAOBX 45 ceKyHA.

6. KAYTON JALKEEN / NOC/IE
UCNO/b30BAHWA / MICNA
BUKOPUCTAHHA

(7]

[uK]

Kytke laite pois paalta painamalla
virtapainiketta.

Bbikntounte yCTpOﬁCTBO cnomoulbto
ANNTENBbHOIO HaXXaTuA KHOMKN
nUTaHUA.

HaTucHiTb i BTpUMyTE KHOMKY
BMUKaHHA/BUMMKaHHA (ON/OFF), wo6
BUMKHYTU Npunag.
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Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.

OTKNoYMTE YCTPOWCTBO OT
aNeKTpoceTU.

BipkniouiTb npunag Big mepexi.

Irrota vesisailio.

M3BneknTe pesepsyap Ans BOAbI.

3HiMiTb KOHTeHep AnA Boau.

Kierra korkki auki ja tyhjenna vesisailio
pesualtaaseen.

OTKpYTUTE KPbILLKY W MONHOCTbIO
BblNeliTe BOAY 13 pe3epByapa B
PaKOBVIHY.

BigKpyTiTb KpULLKY, @ NOTIM NOBHICTIO
CMNOPOXKHIiTb KOHTENHep ANA BOAU B
paKoBUHY.

Kierra korkki kiinni ja aseta vesisilio
takaisin laitteeseen.

3aKpyTnTE KPbILWKY 1 YCTaHOBUTE
pesepByap 06paTHO B yCTPOMCTBO.

3aKpyTiTb KPULLKY 1 NOMICTITb
KOHTeNHep ANA BOAMW Hasap y npunag.
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Kierra virtajohto ja aseta se
virtajohdon koukun ymparille.

CmoTanTe Kabenb NUTAHWA 1 NOBECbTE
€ro Ha Kpo4okK.

3MoTalnTe Kabenb XNUBJIEHHA i1
NoBicbTe MOro Ha rayok.

Odota laitteen jadhtymista tunti
ennen sen sdilytykseen laittamista.

Mpexpe yuem ybpaTb YCTPONCTBO Ha
XpaHeHe, NOLOXANTE OfMWH Yac,
YTO6bI OHO OCTHINO.

MNepepn 36epiraHHAM 3ayekanTe
NPOTArOM FOAVNHN, AOKM NpUnag He
OXOMNoHe.

Varmista, ettd vesisdilio on tyhja
ennen kuin siirrdt laitetta pyoran
varassa.

MNepepn nepemelleHnem ycTporicTea Ha
Konece yb6efutech, 4To pesepByap And
BOfbl MYCT.

MNepekoHawnTecs, Wo pe3epsyap
ONA BOAW NOPOXKHIN, NepLu HiXK
nepemilaTtn NPUCTPIN Ha KoNiLwaTKy.

7. KALKINPOISTOMENETTELY /
NPOLIEAYPA OYUCTKW OT HAKUMK /
NPOLIEAYPA BUAANEHHA HAKMNY

(7]

[uK]

Kaytetaan, kun "kalkinpoisto”-painike
vilkkuu.
[aHHyto npoueaypy Heobxoanmo
BbIMOSIHUTDb, KOFAa MUraeT KHOMKa
yAaneHns N3BeCTKOBbIX OTIIOKEHUIA.
Mpouenypy HeobxigHO
3aCTOCOBYBATU, AKLLO O6/MMaE KHOMKa
BUAANEHHA HaKMMy. -
73
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VAROITUS! Odota tunti, kunnes laite
on taysin jaahtynyt.

MPEAYNPEXAEHWE! MogoxanTe ognH
yac, YTobbl YCTPONCTBO NOAHOCTLIO
oCTbIfIO.

MOMNEPEOKEHHA! 3auekante
NPOTArOM rOANHN, [OKN NPUNag,
MOBHICTIO HE OXOJIOHE.

Vapauta tanko ja tydnna se puoliksi
kasaan, lukitse se.

Pa36nokupyiTe CTOlKY, CNOXUTe ee
HanonoBWHY 1 CHOBa 3apuKCupyWiTe.

Po36nokyiiTe i HanonoBuHy NpunbepiTb
CTiKY, NOTiM 3a6noKyiTe ii.

Irrota vesisailio.

M3BneknTe pesepsyap Ans BOgbI.

3HiMiTb KOHTENHep Ana Boawn.

Tayta 0,5 | (litraa) vetta laitteen sdilion
tuloaukkoon.

3anewTe 0,5 n Boabl BO BXOgHOE
oTBepCTME pe3epByapa.

Hanwiite 0,5 n BoAW B 3aNVBHWIA OTBIp
KOHTEelHepa npunaay.



Ravistele laitetta varovasti
likahiukkasten irrottamiseksi.

AKKYypaTHO MoTpsCcMTe YCTPONCTBO,
uTO6bI YAANUTB KPYTHblE YacTuLbl
Haknnu.

Ob6epexHO CTPYCiTb Npunag, wob
BMANNTN OCHOBHI YaCTKM.

Laita laite pesualtaan paalle ja kierra
"kalkinpoistokorkki” auki kdadntamalla
sitd vastapaivaan.

MNMomecTnTe yCTPONCTBO Hafj
PaKOBWHOW 1 OTBUHTUTE KPbILIKY
OTBEPCTNA ANA yaaneHns
N3BECTKOBbIX OTJIOXKEHWI NPOTNB
4acoBOW CTPENKK.

MomicTiTe Nnpunag Haa PakoBUHOIO i
BIIKPYTiTb KPULLIKY CUCTEMM 3aXUCTY
Bifl HAKMMY NPOTN rONHHNKOBOI
CTPIiNKu.

Ole varovainen, vesi voi olla kuumaa.
Al3 koskaan kierra korkkia auki, kun laite on toiminnassa.
Odota sen taydellista jaahtymista.

ByabTe 0cTOPOXKHbI, BOfa MOXET ObITb ropAYen.
Hukorpa He oTKpyumBanTe KpbILLKY, eCn YCTPONCTBO
paboTaer.

J[loxanTech, NOKa OHO MOIHOCTbIO OCTbIHET.

@ ByabTe yBaXkHi: Bofa Moxe 6yTu rapsayoto!
He BigKpyuyiTe KpULKY Nif Yyac poboTy npunagy.
JloyekaiiTecA NOBHOIO OXONOAKEHHA NpuNaay.



5 B = EEE

EEE EEE

Kallista laitetta ja tyhjenna seos
pesualtaaseen.

HaknoHuTe ycTpoincTBo, utobbl CNTh
BOAY B PaKOBUHY.

Haxunite npunag, wo6 BUanTn cymiu
Y PaKoBUHY.

Aseta tyhjennyskorkki takaisin, kierra
se lukitukseen asti ja tarkista, etta
mikdan ei vuoda.

YcTaHOBUTE Ha MeCcTo KPbILWKY
CJINBHOIO OTBEPCTUA N NONTHOCTbIO
3aKpyTuTe ee. Y6eputechb B
OTCYTCTBUN yTEeYeK.

YcTaHOBITb Ha MicLie KPpULLKY
3/IMBHOrO OTBOPY, MOBHICTIO 3aKpPyTiTb
i1 jo 6NIOKyBaHHA 11 NepeKoHalTeca y
BiICYTHOCTi BUTOKIB.

Vapauta tanko, veda tayteen
pituuteen, lukitse.

Pa36nokupyiTe CTOIKY, BbIABUHbTE ee
1 cHoBa 3abnokupyiTe.

Po36nokKyiTe CTiliKy, po3kpuiiTe i
3abnokynreii.

Aseta hoyrypaa paikalleen.
MomecTuTe NapoByto rofoBKY Ha
AepaTenb.

MNocTaBTe NapoBy rofoBKy Ha ii
niacTaBKy.
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Irrota korkki ja tayta vesisailio.

OTKpoWTe KPbILWKY 1 3anofHuTe
pe3epByap BOAOW.

3HIMITb KPUMLLKY 11 3aMOBHITb
KOHTeWHep Ana soau.

Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
sdilio paikalleen laitteeseen.

MONHOCTbIO 3aKPYTUTE KPbILLKY
pesepByapa ANs BOAbI U yCTaHOBUTE
pesepByap 06paTHO B yCTPOMCTBO.

MOBHICTIO BKPYTiTb KPULLIKY
KOHTelHepa nA BOAW Ta BCTaBTe
KOHTelHep Ha3aj y npunag.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

MopkniounTe yCTpOVICTBO K
S1eKTPOCeTHN.

YBIMKHITb Npunag y poseTky.

Anna laitteen kdyda, kunnes sdilio
tyhjenee kokonaan.

[aiiTe ycTpoiicTBy nopaboTaTb, MoKa
pe3epByap f11A BOAbI MONHOCTbIO He
onycreer.

3anuwTe Npuiag npayoBaTy,
[OKV KOHTENHep AN1A BOAW He
CMOPOXHUTLCA NOBHICTIO.



8. PUHDISTAMINEN / OYUCTKA /
YULLLEHHA

Odota jadhtymista tunti.

MopoxanTe ofnH yac, UTobbl
YCTPOMCTBO OCTbINO.

3ayekalTe roavHy A0 NOBHOroO
OXONOJKEHHS.

Kayta jalustan puhdistamiseen
vain sienté ja vetta. Ald kiyta vetta
kayttopaneelissa.

[1n9 04NCTKM OCHOBaHUA NCNONb3yiiTe
TOMbKO BAIAXHYI0 ry6Ky. He
[onycKanTe nonagaHua Bofbl Ha
naHenb ynpasneHus.

E = EEE

BrikopucToByiiTe TiNbKM rybKy 3
BOJ010, 06 0UMCTUTH OCHOBY. He
JonyckanTe NoTpaniaHHA BOAU Ha
naHesnb KepyBaHHSA.

H

Kayta hoyrypaan puhdistamiseen vain
sientéd ja vetta. Ald koskaan kiyta vetta
+/- painikkeisiin ja LED-valoihin

[InA oUMCTKM NapOoBOW FONOBKU
MCMOJb3YiATe TONBKO BIIaXKHYO ryoKy.
He gonyckante nonagaHua Bogbl

Ha KHOTMKM +/- U CBETOANOAHbIE
VHANKATOPbI.

@ BrikopucToBy#iTE TifIbKM ry6Ky
3 BOAOI0, W06 OUMCTUTY MapoBy

rofnoBKy. He gonyckarite noTpannsHHa
BOAM Ha KHOMKM «+»/«-» Ta IHAMKATOPM.
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Al3 kéytd laitteen puhdistamiseen
puhdistusaineita.

Hukorpa He ncnonb3yiTe ANA OUNCTKN
YCTPOWCTBa MOOLLME CPeACTBa.
Hikonwu He BUKOPUCTOBYIITE MUIHI
3acobu AnA YMLEHHA npunagy.

Al3 pese tai huuhtele laitetta suoraan
pesualtaan paalla.

Hukorga He MonTe yCTpONCTBO
HenocpeacTBEHHO B PaKOBUHE.

Hikonwu He MniiTe 1 He obnonickyiiTe
npunag 6esnocepefHbo Hap
paKoBUMHOIO.

Ala pese tai huuhtele hdyrypaata
suoraan pesualtaan paalla.

Hukorga He monTte NapoBYIO roJIOBKY
HenocpeaCTBEHHO B PpaKOBUHE.

Hikonu He muiATe i1 He obnonickynTe
napoBy rofioBky 6e3nocepeaHbo Haj
paKoBU1HOIO0.

Vesisdilion alla oleva sieni voidaan
irrottaa ja puhdistaa vesijohtovedella.
Mop pe3epByapom Ans Bofbl
HaxoAmMTca rybka, KOTopyio MOXHO
13BJIeYb U MPOMbITb NPOTOYHON
BOAOMN.

[y6Ky nig pesepByapom gna Boan
MOXHa BUAHATU Ta MPOMUTUN BOAOIO

3-NiA KpaHy.



OPIS PRODUKTU / POPIS VYROBKU / OMUCAHME HA IPORYKTA

1.
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s
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a
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a
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PL
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S
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PL
S
BG

PL
(&)

BG

PL
S
BG

Wieszak + zaczep na wieszak
Vésak + vésak hoko
3aKkayvanka + KyKunuka 3a
3aKauyaHe

Glowica parowa*
Naparovaci hlavice*
MapHa rnasa*

Waz parowy
Naparovacia hadica
Mapkyu 3a napa

Regulowany stojak +
regulowany zaczep
pionowy* + Zaczep na
przewdd zasilajacy
Nastavitelny ty¢ +
nastavitelna svisla podpéra,
hacek* + Hacek pro napajeci
kabel

Perynupauy ce npst +
perynvpalya ce BepTukanHa
KyKMUKa 3a onopa* + Kyka 3a
3axpaHBaly Kaben

Panel sterowania
Ovladaci panel
KoHTponeH naHen

Przycisk WL./WYL
Vypina¢
ByToH 3a BKn./n3Kn.

Kontrolka led poziomu pary*
LED diéda stupnia
naparovania*

MHpavkaTop 3a HUBOTO Ha
napara*

Przycisk anti-calc
Tlacidlo Anti-calc
ByToH,,AHTV KOTNEH KaMbK”

9.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

PL
s
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S
BG
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(s
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(&)
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PL
s
BG

PL

G
BG

PL
(&)

BG

PL
S
BG

PL

s
BG

Przycisk pojemnika na wode
Tlacidlo zasobnika vody
ByToH Ha pe3epBoap 3a BoAa

Wyjmowany pojemnik na
wode

Odoberatelny zésobnik vody
MoaBuxeH pesepBoap 3a
BOJa

Zawor spustowy
Vypustaci uzaver
[lpeHaxHa Kanauka
Zdejmowany pionowy
statyw*

Odoberatelna zvisla
podpera*

CBansaema BepTuKanHa
nognopa*

Szczotka do tkanin*
Kefa*
YeTKa 3a TbKaHM *

Nasadka do delikatnych
tkanin*

Naparovaci kryt*

MapeH kanak*

Widkniana podktadka*
Odstranovac textilniho
prachu

b6uuka 3a gpebHu
6oknyumn*

Rekawica*
Rukavice*
PvkaBuua*

Koncéwka do prasowania w
kant*

Néstavec na vytvareni puka*
MpucTaeka 3a pvbose*

*PL *W zaleznosci od modelu / (ZV zavislosti na modelu / BG B 3aBucumocT ot mogena



1. MONTAZ / MONTAZ / CTNOBABAHE
Otwoérz diwe blokady stojaka.

Oteviete dvojici zamka na tyci.

OTBOpeTe ABaTa 3ak/oYBaLLy
MeXaHW3Ma Ha nNpbTa.

Catkowicie roztdz stojak.

Vytdhnéte ty¢ na maximum.

YabnxeTte npbTa AOKpa.

Zamknij dwie blokady.

Zaviete dvojic zamku na tyci.

3aTBOpEeTe ABaTa 3aK/oyBaLmn
MeXaHWn3Mma.

W16z stojak do statywu az ustyszysz
klikniecie.

Zasunte ty¢ do pouzdra, dokud
neuslysite ,cvaknuti”.

BkapainTte npbra B Koprnyca, AoKaTto
yyeTe LpakBaHe.

Bl B[R EEE &I
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Odblokuj wieszak i catkowicie wt6z go
w pionie na gore stojaka, zabloku;j.

Odjistéte vésak a zasunite a zajistéte
ho na hornim konci tyce.

OTKnloyeTe 3aKayankaTta 1 A MbxHeTe
NABTHO BEPTUKASIHO B rOPHaTa 4acT Ha
npbTa U A 3aKn4eTe.

Umiesc¢ gtowice parowa na jej
uchwycie.

Umiestnite naparovaciu hlavicu na
vidlicu.

MNMo3nunoHmpanTe napHata rnasa B
rHe3noTo n.

Wyjmij pionowy stojak* z torby i roztéz
go.

Vyjméte svislou podpéru z obalu
a rozvinte ji.

M3BageTe BepTuKanHaTa nognopa* ot
TopbMYKaTta M 1 A pasBuinTe.

Zaczep gorng czes¢ pidonowego
stojaka* na tylny wieszak.
Zahaknéte horni ¢ast svislé podpéry
za zadni vésak.

3akaueTe ropHara 4acT Ha
BepTMKasiHaTa nognopa* Bbpxy
3afHaTa CTpaHa Ha 3aKavankara.

Bl B[R EERE (&L

*PL*W zaleznosci od modelu / (ZV zavislosti na modelu / BG B 3aBucumocT ot mogena



Rozt6z stojak i w6z go do
regulowanego haka, ustawiajac
napiecie za pomoca odpowiedniego

haka i zablokuj.

@ Rozmotejte podpéru a vlozte ji do
nastavitelného hacku, upravte napnuti
pfislusnym hackem a zajistéte.

Pa3BuiiTe nognopaTta u A noctaseTe
B perynvpyemarta KyKnuKa, Kato
perynupare HanpeXeH/eTo ¢ MomolLTa
Ha creLManHarta KyKa 1 fl 3aKioyeTte.

2. PRZED UZYCIEM / YNIOTPEBA /
NPEAK

Wyjmij pojemnik na wode.

Vyjméte zédsobnik vody.

V13Bagete pesepBoapa 3a Bofa.

Wyjmij zawér i napetnij pojemnik
woda.

Odsroubujte uzavér a naplnte
zasobnik.

CBanerte Kanaykarta v HambfiHeTe
pe3sepBoapa 3a Boga.

& el (&[] [E

* PL *W zaleznosci od modelu / (ZV zavislosti na modelu / BG B 3aBucumocT ot mogena



Catkowicie przykre¢ zawoér pojemnika i
wtéz go do urzadzenia.

Pevné zasroubujte uzavér zasobniku
a vlozte zasobnik zpét na misto.

3aBuiiTe fOKpaii KanaykaTa Ha
pe3epBoapa 3a BoAa 1 noctaBeTe
pe3epBoapa 06paTHO Ha MACTOTO My.

Powie$ wybrane ubranie na wieszaku.

Umistéte libovolny odév na vésak.

MocTaBeTe n3bpaHaTa fpexa Bbpxy
3aKavaskara.
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3. AKCESORIA / PRISLUSENSTVI /
AKCECOAPY

Akcesoria nalezy zamocowac, gdy urzadzenie jest zimne i
wyfaczone.

Prislusenstvi musi byt usazeno, kdyz je zafizeni studené
a neni v provozu.

C akcecoapuTe Tpsi6Ba Aa ce 60paBu, KOraTo YpeabT € CTYAeH
1 He paboTu.

*PL*W zaleznosci od modelu / (ZV zavislosti na modelu / BG B 3aBucumocT ot mogena



Szczotka do tkanin otwiera sploty
materiatu, by para lepiej przenikata
wgtab.

Textilni kartac otvira vazbu tkaniny pro
lepsi pranik pary.

YeTKaTta 3a TbKaHW pa3pecBa HULLKNTe
Ha TbKaHWTe 3a N0-[O6PO NPOHMKBaHe
Ha napara.

Nasadka na delikatne tkaniny filtruje
zanieczyszczenia widy i chroni tkanine
przed kapaniem wody.

Kryt na naparovaci hlavici filtruje vodni
necistoty a chrani textilie pred kapajici
vodou.

MapHUAT Kanak ¢punTprpa HeuUnCToTUN
BbB BOAaTa U NpeAnassa TbKaHUTe OT
BOAHW Kanku.
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Koncéwka do prasowania w kant,
by tatwiej prasowac kanty w
spodniach lub usuwac trudne do
wyprasowania zgiecia. Wtz tkanine
miedzy dwa akcesoria. Przesun
koncowke do prasowania w kant w dét
rozpoczynajac od gory.
@ Nastavec na vytvareni pukU Ize také
pouzit k vyhlazeni silné pomackanych
Casti odévu. Vlozte tkaninu do prostoru
mezi dvéma ¢astmi prislusenstvi.
Posunujte nastavec na vytvareni pukd
shora dol.

MpucTaBKaTa 3a pbboBe ce 13non3ea
3a No-necHo odpopmsiHe Ha pbb BbPXY
NaHTaJIOHUTE NN 3a OTCTPaHABaHE Ha
ynoputu rbHKn. MocTtaBeTe Apexata
mMexnay ABeTe YaCTu Ha akcecoapa.
,D,BVI)KETQ npucTaBkaTa Hagony Kato
3ano4yHeTe OT ropHnA Kpal7|.

* PL *W zaleznosci od modelu / (ZV zavislosti na modelu / BG B 3aBucumocT ot mogena




4, UZYTKOWANIE / POUZITI /
U3MO0N3BAHE

Urzadzenie powinno pozosta¢ w
pozycji poziomej na podtodze.
Spotiebi¢ musi zlstat v horizontalni
poloze na podlaze.

Ypenbt TpsibBa fa ocTaHe B
XOPU30HTaNHa NO3KLMA Ha NoAa.

Catkowicie rozwin przewdd i podtacz
urzadzenie.

Rozmotejte napajeci kabel a zapnéte
spotiebic¢ do zasuvky.

Pa3rbHeTe HanbnHO Kabena n
BKNoyeTe ypeaa.

Wecisnac przycisk on/off, aby wtaczy¢
urzadzenie. Kontrolki led bedg migac
przez ok. 45 sekund.

Spustte zafizeni stlacenim spinace ON/
OFF LED diody budou blikat pfiblizné
po dobu 45 sekund.

HaTncHete 6yToHa 3a BKN./U3KI., 3@

fa BKnoumnTte ypepa. CBeTIMHNTE

LLie CBETHAT 3a NPUGAN3NTENHO

45 cekyHaW.

Po okoto 45 sekundach pojawi sie para.
Zhruba po 45 sekundach za¢ne
z hlavice proudit para.

Cnep npubnunsnTenHo 45 cekyHau we
3amnoyHe Aa usnmsa napa.
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Ureguluj wydobycie pary przyciskami
+ i - na glowicy parowej.

Nastavte poZzadované mnozstvo
vypustanej pary pomocou tlacidiel +
a — na naparovacej hlavici.
HactponTte KonnyecTBOoTO M3nmn3alla
napa upes HaTucKaHe Ha GyToHUTe +
1 - BbpXy MapHarta rnasa.

Maks. poziom = wszystkie kontrolki led
zaswiecone = maks. para

I

4

Uroven max. = sviti viechny LED
diody = para max.

SN

MaKcmmanHo HUBO = BCUYKU CBETINHN
CBETAT = MaKCMMaliHa napa

poziom 2 = 2 kontrolki led zaswiecone
- niska poziom pary

Uroven 2 = svietia 2 LED diédy = para
min.

N

HUBO 2 = 2 CcBeTeLM NaMMNNYKN = HUCKO
HUBO Ha napa

poziom 0 = zadna kontrolka led sie nie
Swieci- brak pary

uroven 0 = nesviti Zddna LED dioda =
bez pary

HuBO 0 = 6e3 cgeTewn naMmnuykn =
HWKaKBa napa

]
d
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]
]
]
d

N\
y
WA
Iz
S
y
W
y
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Dla maksymalnej skutecznosci
kierowac strumien pary na odziez z
gory na dot.

Pro optimalni vysledky aplikujte paru
na odév shora dol(.

3a ONTMMaNHO NoN3BaHe HaTUCHeTe

napHWTe CTPYU BbPXY ApexaTta oTrope
Hagony.

Nigdy nie kieruj pary bezposrednio na
osoby.

Nikdy nenapafujte odév pfimo na
osobé.

Huvikora He rnageTte AUPEKTHO BbPXY
xopa.

5. W TRAKCIE STOSOWANIA /
V PRUBEHU POUZITI / N0 BPEME HA
YIOTPEGA

o]

Jesli przycisk WODA miga, poziom
wody w pojemniku na wode jest niski i
nalezy go napehic.

Blika-li tlacitko ,VODA (WATER)", je
hladina vody v zasobniku pfilis nizka

a je treba ji doplnit.

Ako 6yToH®T,,BOLA" Mura, HUBOTO

Ha BofaTa B pe3epBoapa € HUCKO 1
TpabBa aa 6bae AOMbIAHEHO.
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Urzadzenie nalezy wytaczy¢, wcisnac
przycisk WH/Wyt., by go wytaczyc.
Spotiebic je nutno vypnout, stisknéte
tlacitko ON/OFF.

YpenvT TpsibBa fia ce nusracy,
HaTucHeTe 6yToHa 3a BKN./U3KJ., 3a A
U3KnoumnTe ypeaa.

Odfgcz z sieci, wyjmij pojemnik na
wode.

Vypnéte zafizeni ze z4suvky a vyjméte
zasobnik na vodu.

OTKaueTe ro oT KOHTaKTa, cnef KoeTo
n3BageTe pesepBoapa 3a BoAa.

Wyjmij zawdr i napetnij pojemnik
woda.

Odsroubujte uzavér a doplnte zasobnik
vodou.

CBaneTte Kanaykarta, cfiefj KoeTo
Hanb/IHETE pe3epBoOapa 3a BoAa.

Catkowicie przykre¢ zawér pojemnika i
wtdz go do urzadzenia.

Pevné zasroubujte uzavér zasobniku
a vlozte zasobnik zpét na misto.

3aBuiiTe fOKpaii KanaykaTa Ha
pe3epBoapa 3a BoAa 1 noctaBeTe
pe3epBoapa 06paTHO Ha MACTOTO My.
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Podtaczy¢ urzadzenie do pradu.

Zapojte zafizeni do zasuvky.

BknioueTe Wwencena Ha ypena B
KOHTaKTa.

Wecisnij przycisk W/Wyt., by wiaczy¢
urzadzenie. Poziom pary bedzie migac
na maksymalnym poziomie przez

45 sekund.

Spustte zafizeni stlacenim spinace
ON/OFF. Stupen pary bude blikat na
maximu po dobu 45 sekund.

HaTtuncHete 6yToHa 3a BKN./U3Kn., 3a
fa BKoumnTe ypeaa. HUBoto Ha napa
Le MUra Ha MakCMManHo HMBO 3a

45 cekyHaW.

6. PO UZYCIU / PO POUZITi / CNERL
YNOTPEBA

]

Wecisna¢ dtugo przycisk on/off, aby
wylaczy¢ urzadzenie.

Zafizeni vypnéte stlacenim
a podrzenim tlac¢itka ON/OFF.

HaTtucHete npogbmkmMTenHo 6yTOHa 3a
BKN./U3KN., 32 Aa M3KIoUUTE ypeaa.
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Odfacz urzadzenie od zasilania.

Vypojte zafizeni ze zasuvky.

M3Bapete wencena Ha ypeaa.

Wyjmij pojemnik na wode.

Vyjméte zédsobnik vody.

V13Bagete pesepBoapa 3a Bofa.

Odkrec¢ zawor i oprdznij catkowicie
pojemnik na wode do zlewu.

Odsroubujte uzavér a vylijte cely obsah
zasobniku do umyvadla.

PasBuiTe kanaykara v nsnpasHere
pe3epBoapa 3a BoAa AOKPall B MVBKa.

Przykre¢ zawor i wtéz pojemnik do
urzadzenia.

Zasroubujte uzavér zpét na misto
a vlozte zasobnik do zafizeni.

3aBuiiTe KamnaykaTa o6paTHoO 1
rocTaBeTe pe3epBoapa 3a Boja
06paTHO Ha ypefa.



Zwin przewdd zasilajacy i zawie$ na
hak.

Smotejte napdjeci kabel a zavéste ho
na pfislusny hacek.

HaBuitTe 3axpaHBalLya Kaben v ro
rocTaBeTe Ha NpefHa3HayeHaTa 3a
Hero Kyka.

Przed schowaniem odczekaj godzing,
az urzadzenie ostygnie.

Pfed ulozenim spottebice pockejte
alespon hodinu, dokud zcela
nevychladne.

M3uakanTe egnH yac ypeasT fa
M3CTUHe, Npean fa ro npubepere.

Upewnij sie, ze pojemnik na wode jest
pusty przed przesuwaniem urzadzenia
na kotkach.

Pred premisténim zatizeni na
koleckach se ujistéte, ze je zasobnik
vody prazdny.

YBepere ce, Ye pe3epBoapbT 3a BOAA
€ npaseH, Npeamn Aa MecTuTe ypeaa Ha
Konenara my.

7. PROCEDURA USUWANIA KAMIENIA /
ODSTRANOVANI VODNIHO KAMENE /
MPOLE/LYPA 3A NOYUCTBAHE HA
KOT/IEH KAMDBK
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Do zastosowania, gdy przycisk anti-calc
zacznie migac.

Provedte v pfipadé, Ze blika tlacitko
Janti-calc”.

[la ce npunoXxu, Korato 6yTOHBT ,AHTU
KOTNIeH KaMbK" mura.
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OSTRZEZENIE! Odczekaj godzine, az
urzadzenie catkowicie ostygnie.

VAROVANI! Pogkejte alespori hodinu,
nez zafizeni zcela vychladne.

MNPEAYNPEXOEHME! N3uakaiTe eanH
4ac, 3a 1a U3CTUHE HaMb/IHO ypeabT.

Odblokuj i przechyl w potowie stojak,
zablokuj go.

Odijistéte a stahnéte ty¢ do poloviny
a opét ji zajistéte.

OTKnoUeTe 1 CrbHeTe NpbTa
HarMoNoBMHa, 3aKiioueTe.
Wyjmij pojemnik na wode.
Vyjméte zasobnik vody.

M3BapeTe pesepBoapa 3a Boga.

Sl

WIej 0,5 | (litra) wody do otworu
pojemnika.

Nalijte do vstupniho otvoru spotiebice
pod zésobnikem 0.5 litru vody.

Hanewte 0,5 | (nuTpa) BOAa BbB BXOAA
Ha pe3epBoapa 3a Boga.
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Potrzas$nij delikatnie urzadzeniem, by
usuna¢ gtéwne czasteczki.

Lehkym tfesenim spotiebice odstrarite
hlavni ¢astecky.

BHuMaTenHo pasknateTe ypeaa, 3a Aa
OTCTPaHUTE rofiemMnTe YactTmun.

Umiesc¢ urzadzenie nad zlewem i
odkrec zawér 'anti-calc' przekrecajac
go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Umistéte spotfebi¢ nad umyvadlo

a otacenim proti sméru hodinovych
rucicek odsroubujte uzavér «Anti calc».

= [&[a] [

MocTaBeTe ypeaa Hag MMBKa 1
pa3BuiTe Kanaykarta,AHTU KOTNeH
KaMbK’, KaTo A 3aBbPTMTE 06PATHO HA
YacoBHMKOBATa CTpesiKa.

=& [a]

Zachowaj ostroznos¢, woda moze by¢ goraca.
Nigdy nie odkrecaj zaworu podczas uzywania urzadzenia.
Odczekaj, az do catkowitego ostygniecia.

Pozor, voda miize byt horka. Nikdy neodstranujte uzavér, kdyz
je zafizeni v provozu. Pockejte az do Uplného vychladnuti.

BHuMaBaliTe, BogaTa MoXe fa e ropelya.

HviKora He pa3BuBaiiTe Kanaykara, Korato ypegbr ce
13ros3Ba.

M3uakaiiTe HanbHO [a U3CTUHE.
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Przechyl urzadzenie, by wypréznic¢
preparat do zlewu.

Vylijte smés do umyvadla.

HaknoHerte ypepa, 3a Aa usneete
CMecTa B MMBKaTa.

Odtdz z powrotem zawor spustowy,
catkowicie przykre¢ az do catkowitego
zablokowania i sprawdz, czy nie ma
wyciekow.

Vratte vypoustéci uzavér na misto,
fadné ho dotdhnéte a zkontrolujte, zda
dobie tésni.

MocTaBeTe 06paTHO fpeHaKkHaTa
Karnauka, 3aBuiATe A HaMbJIHO, JOKAaTO
€ HaMbJIHO 3aK/oYeHa 1 NpoBepeTe
[anu HAMa n3TuJaHe.

Odblokuj stojak, postaw w pionie,
zablokuj.

Odijistéte ty¢, vytahnéte ji a zajistéte.

OTknioyete npbTa, pa3rbHeTe ro u ro
3aKnwuJere.

Umiesc¢ gtowice parowa na jej
uchwycie.

Umistéte naparovaci hlavici na vidlici.

lMocTaBeTe napHaTa rnasa B rHe340TO.
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Wyjmij zawér i napetnij pojemnik
woda.

Odsroubujte uzavér a doplnte zasobnik
vodou.

CBaneTe Kanaukara, cfiefj KoeTo
HambJ/iHeTe pe3epBoapa 3a Bofa.

Catkowicie przykre¢ zawér pojemnika i
wtbéz go do urzadzenia.

Pevné zasroubujte uzavér zasobniku
a vlozte zasobnik zpét na misto.

3aBuiiTe fOKpPal KanaykaTa Ha
pe3epBoapa 3a BoAa U noctaBeTe
pe3epBoapa 06paTHO Ha MACTOTO My.

Wiacz urzadzenie do sieci.

Zapojte zafizeni do zasuvky.

Bkniouete ypeaa B KOHTaKTa.

Zostaw urzadzenie wiaczone, az do
catkowitego oprdznienia pojemnika.

Nechte zafizeni bézet az do Uplného
vyprazdnéni zasobniku.

OctaBeTe ypefa aa pabotu, JOKaTO
pe3epBoapbT 3a Bofa Ce 13npasHu
[oKpan.



8. CZYSZCZENIE / CISTENI /
MOYNUCTBAHE
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Odczekaj godzine do catkowitego
ochtodzenia.

Pockejte alespon hodinu, nez zafizeni
zcela vychladne.

M3vakaiite efuH yac ypega fia UCctuHe.

Uzywaj tylko gabki zwilzonej woda, by
wyczysci¢ podstawe. Nigdy nie wlewaj
wody na panel sterowania.

K ¢isténi spodni ¢asti pouZivejte pouze
houbu s vodou. Ovladaci panel nesmi
pfijit do styku s vodou.

3a nouncTBaHe Ha Kopryca
13non3BanTe camo rbba, HaBnaxKHeHa ¢
BoAa. Hvikora He cnaraiite BoAa Bbpxy
KOHTPOJTHWA NaHen.

Uzywaj tylko gabki zwilzonej woda, by
wyczysci¢ glowice parowa. Nigdy nie
wlewaj wody na przyciski +/- ani na
kontrolki led.

K ¢isténi naparfovaci hlavice pouzivejte
pouze houbu s vodou. Tlacitka +/-

a diody nesmi prijit do styku s vodou.
3a nouncTBaHe Ha napHaTa rna.a
13non3BarTe camo rbba, HaBnaxKHeHa ¢
BoAa. Hvikora He cnaraiite Boaa Bbpxy
GYTOHWTE +/- N BbPXY NaMANYKNTE.

Nie uzywac detergentéw do

czyszczenia urzadzenia.

K ¢isténi spotfebice nepouzivejte

saponaty.

Hukora He nsnonsearite NOYNCTBALLN

npenapaTu 3a NOYNCTBAHE Ha ypeaa.
97
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Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio pod kranem.

Nikdy nemyjte spotiebic¢ pfimo nad
umyvadlem.

Hukora He MuiATe 1 He U3nakBanTe
ypeaa ANPEeKTHO Ha yelwmarTa.

Nigdy nie myj ani nie ptucz gtowicy
parowej bezposrednio pod kranem.

Nikdy nemyjte ani neoplachujte
naparovaci hlavici ptimo nad
umyvadlem.

Hukora He MuiiTe 1 He u3nnakBanTe
napHarta rfaBa AMPEKTHO Ha yellmarTa.

Gabke znajdujaca sie pod pojemnikiem
na wode mozna wyjac i umy¢ pod
biezaca woda.

Houbu pod nadrzkou na vodu lze
vyjmout a vycistit vodou z vodovodu.

o6aTta Nog pesepeoapa 3a BoAa
MOXe fia Ce Maxa 1 Aia Ce MoumMCTea C
uelwMsiHa BOAa.



TERMEKLEIRAS / DESCRIEREA PRODUSULUI / OPIS PROIZVODA

1.  HU Akaszté + akaszté kampé 9.
RO Umeras + carlig umeras
SR Vesalica + kuka vesalice

2.  HU Gé6z616 fej* 10.
RO Cap de generare abur*
SR Glava za paru*

3. HU Géztemis 11.
RO Furtun pentru abur
SR Crevo za paru

4. HU Allithat6 rud + 12.
allithaté fuggéleges tarto
kampoé* + Tapkébel akasztd

RO Tija ajustabila + Carlig
vertical e suport ajustabil* +

Carlig cablu de alimentar 13.
SR Podesiva cev + podesiva

kuka za vertikalni oslonac* +

kuka za strujni kabl 14.

5.  HU Kezel6panel
RO Panou de control
SR Kontrolna ploc¢a 15.

6. HU BE/KIgomb
RO Buton de pornire/oprire
(ON/ OFF)
SR Taster za UKLJUCIVANJE/ 16.
ISKLJUCIVANJE

7.  HU Gézszint jelzé led*
RO LED indicator al niveluluide 17,
abur*
SR LED svetlosni indikator
koli¢ine pare*

8.  HU vizkétlenités gomb
RO Buton detartrare
SR Taster za uklanjanje
kamenca Anti-calc

HU viztartaly gomb
RO Buton rezervor de apa
SR Taster za rezervoar za vodu

HU Kivehetd viztartaly
RO Rezervor de apé detasabil
SR Odvojivi rezervoar za vodu

HU Leeresztésapka
RO Buson de scurgere
SR Cep zaispust

HU Eltavolithato fiiggdleges
tarto*

RO Suport vertical detasabil*

SR Odvojivi vertikalni oslonac*

HU szovetkefe*
RO Perie pentru material textil*
SR Cetka za tkaninu*

HU Gézsapka*
RO Calota pentru abur*
SR Nastavak glave za paru*

HU Papirparna*

RO Perie pentru scame*

SR Jastuci¢ za skidanje
nakupina vlakana*

HU Keszty(*
RO Manusa*
SR Rukavica*

HU Red6z6 tartozék*
RO Accesoriu pentru cute*
SR Nastavak za nabore*

*HU Modelltél fiiggéen / RO Tn functie de model / SR Zavisno od model



1. 0SSZESZERELES / ASAMBLAREA /
SASTAVLJANJE
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Nyissa ki a két rudzarat.

Deschideti cele doua dispozitive de
blocare a tijei.

Otvorite dve obujmice cevi.

Huzza szét teljesen a rudat.
Extindeti complet tija.

Potpuno izvucite cev.

Zarja be a két zérat.

Inchideti cele dous dispozitive de
blocare.

Zatvorite dve obujmice cevi.

Illessze a rudat a burkolatba, amig
kattanast nem hall.

Introduceti tija in carcasa pana cand
auziti un,,clic”.

Umedite cev u kuciste dok ne zacujete
zvuk klikanja.



Oldja ki az akasztot, majd illessze
itk6zésig a rud tetejére, és rogzitse.

Deblocati umerasul si introduceti-|
complet pe verticald, deasupra tijei si
blocati-I.

Odbravite vesalicu, potpuno je
umetnite vertikalno na vrh cevi i
zabravite.

EIREIRE]

Helyezze a g6z0l6 fejet az allvanyara.

Pozitionati capul de furnizare a
aburului pe furca acestuia.

Stavite glavu za paru u njeno leZiste.

EINEIRE]

Vegye ki a fiiggbleges tartot*
a zsékjabol, és nyissa ki.

Scoateti suportul vertical* din sacul
acestuia si derulati-I.

Izvadite vertikalni oslonac* iz njegove
kese i razmotajte ga.

EINEIRE

Akassza a fliggdbleges tarto* felsé
részét a hatso akasztora.

Agatati partea superioara a suportului
vertical* de posteriorul umerasului.

Zakacite gornji deo vertikalnog
oslonca* na zadnju stranu vesalice.

EINEIRE

* HU Modellté fiiggéen / RO In functie de model / SR Zavisno od model



Oldja ki a tartot, és illessze az éllithatod
akasztoba, az erre kijelolt akaszto
feszulésének bedllitasaval, majd
rogzitse.

H

Derulati suportul si introduceti-l in
carligul ajustabil, regland tensiunea cu
ajutorul carligului special si blocati-I.

Razmotajte oslonac i umetnite ga u
podesivu kuku. Podesite zategnutost
oslonca sa za to namenjenom kukom i
zabravite ga.

2. HASZNALAT ELOTT / INAINTE DE
UTILIZARE / PRE UPOTREBE

Vegye ki a viztartalyt.

Scoateti rezervorul de apa.

EINEIRE]

Skinite rezervoar za vodu.

Vegye le a fedelet, és toltse fel
a viztartalyt.

Scoateti capacul, apoi umpleti
rezervorul de apa.

Skinite ¢ep i napunite rezervoar za
vodu.

EINEIRE

* HU Modelltél fiiggéen / RO In functie de model / SR Zavisno od model
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Csavarja vissza teljesen a viztartéaly
fedelét, és illessze vissza a viztartalyt
a készulékbe.

Insurubati capacul rezervorului de
apa si introduceti rezervorul inapoi in
aparat.

Potpuno odvrnite Cep rezervoara za
vodu i vratite rezervoar na aparat.

Helyezze a kivéalasztott ruhadarabot az
akasztéra.

Asezati haina aleasd de dumneavoastrd
pe umeras.

Na vesalicu stavite odecu po vasem
izboru.

3. TARTOZEKOK / ACCESORII/ PRIBOR

functioneaza.

radi.

* HU Modelltél fiiggéen / RO In functie de model / SR Zavisno od model

A tartozékokat hideg és nem miikodé késziiléken éllitsa be.

Accesoriile trebuie montate cand aparatul este rece si nu

Pribor je potrebno postaviti kada je aparat hladan i kada ne



A szovetkefe megnyitja a szovet szalait
a g6z jobb behatolasa érdekében.
Peria pentru material textil deschide
spatiile din tesatura pentru o mai buna
patrundere a aburului.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

A gézsapka megszUri a vizben lévd
szennyez6déseket, és védi a szbvetet

a vizcseppektdl.

Capacul pentru abur filtreaza
impuritatile din apa si protejeaza
tesdturile de scurgerile de apa.
Nastavak glave za paru filtrira necistoce
iz vode i 8titi tkaninu od kapanja vode.

=] B [E

A red6z6 tartozékkal egyszertibben
vasalhato él a nadragba, illetve
kdnnyebben eltévolithatok a makacs
gyurédések. lllessze a szovetet a két
kiegészitd rész kdzotti résbe. Mozgassa

a red6zb tartozékot lefelé, feltilrél kezdve.

H

Atasamentul pentru cute este utilizat
pentru a facilita indepartarea cutelor
de pe pantaloni si indepartarea cutelor
persistente. Introduceti materialul

in spatiul situat dintre cele doua
componente ale atasamentului.
Deplasati accesoriul de indepartare a
cutelor in jos si in sus, incepand de sus.

Nastavak za nabore upotrebljava se
za jednostavno peglanje pregiba na
pantalonama ili uklanjanje tvrdokornih
nabora. Stavite tkaninu u prostor izmedu
dva dela pribora. Nastavak za nabore

pomerajte prema dole pocevsi od vrha.
*HU Modelltél fiiggéen / RO In functie de model / SR Zavisno od model




4. HASZNALAT / UTILIZARE/
UPOTREBA
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EINEIRE

A késziilék maradjon vizszintes
helyzetben a padlén.

Aparatul trebuie sa ramana intr-o
pozitie orizontald pe podea.

Aparat mora da ostane u
horizontalnom poloZaju na podu.

Tekerje le teljesen a kabelt, és dugja be
a késziiléket.

Derulati complet cablul de alimentare
si conectati-l la priza electrica.

Potpuno odmotajte strujni kabl i
prikljucite aparat na strujno napajanje.

Nyomja meg a BE/KI gombot
a készilék bekapcsolasdhoz. A ledek
nagyjabdl 45 masodpercig villognak.

Apasati butonul ON/OFF, pentru a
porni aparatul. LED-urile vor clipi
aproximativ 45 de secunde.

Za ukljucivanje aparata, pritisnite taster
za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE. LED
svetlosni indikatori treperice otprilike
45 sekundi.

Koralbelll 45 masodperc elteltével
a g6z megindul.

Dupa aproximativ 45 de secunde va
iesi aburul .

Para pocinje da izlazi za otprilike
45 sekundi.



Allitsa be a g6zleadast a g6z6l6 fejen
talalhato + és - gombok segitségével.

Reglati debitul de abur impingand
butoanele + si - de pe capul de
producere a aburului.

Koli¢inu pare podesite pritiskom na
taster + i - na glavi za paru.

EIEIRH

Max. szint = az 0sszes led vilagit = max.
g6z

I

‘
EINEIRE

Nivel max = toate LED-urile sunt
aprinse = nivel max. abur.

Maks. kolic¢ina = svi LED svetlosni
indikatori svetle = maks. koli¢ina pare

SN

2. szint = 2 led vilagit = gyenge g6z6lés

Nivel 2 = 2 LED-uri aprinse = nivel de
abur scazut.

N

Koli¢ina 2 = svetle 2 LED svetlosna
indikatora = mala koli¢ina pare

EINEIRE

0. szint = egyetlen led sem vilagit =
nincs g6zolés

Nivel 0 = niciun LED aprinse = aparatul
nu produce abur.

Koli¢ina 0 = LED svetlosni indikatori ne
svetle = bez pare

EINEIRE

N\
y
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S
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W
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Az optimalis hasznalat érdekében
nyomja a gézfuvokakat a ruhan, fentrdl
lefelé.

Pentru utilizare optima, treceti jeturile
de abur pe haina de sus in jos.

Mlazovima pare prelazite po odeci
odozgo prema dole za optimalnu
upotrebu.

=] B [E

Soha ne irdnyitsa a gézt kozvetleniil
emberekre.

Nu utilizati niciodata aburul direct pe
persoane.

Nemojte nikada da usmeravate paru
direktno u osobe.

EINEIRE]

5. HASZNALAT KOZBEN / iN TIMPUL
UTILIZARII/ TOKOM UPOTREBE

@ Amennyiben a,ViZ” gomb villog,
a viztartalyban évé viz szintje alacsony,
és azt fel kell tolteni.

Daca butonul de "APA" clipeste, nivelul
apei din rezervor este scazut si trebuie
umplut.

Ako taster za vodu "WATER" treperi,
nivo vode u rezervoaru za vodu je

nizak, $to znaci da je rezervoar za vodu

potrebno napuniti.
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Kapcsolja ki a készlléket - ehhez
nyomja meg a BE/KI gombot.

Aparatul trebuie oprit, apasati butonul
ON/OFF pentru a-l opri.

Aparat je potrebno iskljuciti. Za
iskljucivanje aparata, pritisnite taster za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Huzza ki, majd vegye ki a viztartalyt.

Decuplati de la priza si detasati
rezervorul de apa.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja, a
zatim izvadite rezervoar za vodu.

Vegye le a fedelet, és toltse fel
a viztartalyt.

Scoateti capacul, apoi umpleti
rezervorul de apa.

Skinite ¢ep, a zatim napunite rezervoar
za vodu.

Csavarja vissza teljesen a viztartaly
fedelét, és illessze vissza a viztartalyt
a készilékbe.

Insurubati capacul rezervorului de
apa si introduceti rezervorul inapoi in
aparat.

Potpuno odvrnite ¢ep rezervoara za
vodu i vratite rezervoar na aparat.



EINEIRE
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Dugja be a késziiléket.

Introduceti stecherul aparatului in
priza.

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

A késziilék bekapcsolasahoz nyomja
meg a BE/KI gombot. A gézszint jelzé
45 masodpercen at a maximum szinten
villog.

Apasati butonul ON/OFF pentru a
porni aparatul. Nivelul aburului va
indica prin clipire nivelul maxim timp
de 45 de secunde.

Za ukljucivanje aparata, pritisnite taster
za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.
Svetlosni indikator koli¢ine pare ¢e

da treperi na maksimalnoj koli¢ini 45
sekundi.

6. HASZNALAT UTAN / DUPA
UTILIZARE / POSLE UPOTREBE

Nyomja hosszan a BE/KI gombot
a készulék kikapcsolasahoz.

Apasati lung butonul ON/OFF pentru a
opri aparatul.

Za iskljucivanje aparata, dugo
pritisnite taster za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.
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EINEIRE

Huzza ki a készliléket.
Scoateti aparatul din priza.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Vegye ki a viztartalyt.
Scoateti rezervorul de apa.

Skinite rezervoar za vodu.

Csavarja le a fedelét, majd Uritse ki
teljesen a tartalyt, mosddéba ontve
avizet.

Desurubati capacul si apoi goliti
complet rezervorul de apd intr-o
chiuveta.

Odvrnite ¢ep i potpuno ispraznite
rezervoar za vodu u sudoperu.

Csavarja vissza a fedelet, majd illessze
vissza a viztartalyt a késztilékbe.

Tnsurubati capacul si asezati rezervorul
de apa inapoi in aparat.

Zavrnite Cep i vratite rezervoar za vodu
na aparat.



Tekerje fel a tapkabelt, majd fliggessze
az akasztdjara.

Infasurati cablul de alimentare si
puneti-l pe carligul sau.

Namotajte strujni kabl i stavite ga na
kuku za strujni kabl.

ENENE

Miel6tt elrakja, vérjon egy 6rat, amig

a késziilék kihdl.

Asteptati timp de o ord pentru a se rdci
aparatul inainte de a-l depozita.
Sacekajte jedan cas da se aparat ohladi
pre nego sto ga odlozite.

ENEIE

Gy6z6djon meg rola, hogy a viztartaly
Uires, miel6tt a késziiléket a kerekeire
helyezi.

Asigurati-va ca rezervorul de apa este
gol inainte de a deplasa aparatul pe
roata acestuia.

Pre pomeranja aparata na tockovima,
uverite se da je rezervoar za vodu
prazan.

=] B [E

7.ViZKOTLENITES / PROCEDURA
DE ELIMINARE A CALCARULUI /
POSTUPAK UKLANJANJA KAMENCA

‘E Akkor sziikséges, amikor
a,vizkétlenités gomb” villog.

A se pune in practica cand butonul
"detartrare"” clipeste.

Primenjuje se kada taster "anti-calc"
treperi.

)




FIGYELMEZTETES! Varjon egy 6rat,
amig a készilék teljesen lehdil.

AVERTIZARE! Asteptati timp de o ord ca
aparatul sa se rdceascd complet.

UPOZORENLJE! Sacekajte jedan cas da
se aparat potpuno ohladi.

EINEIRE]

Oldja ki, majd félig csukja 0ssze a rudat,
és rogzitse.

Deblocati si colapsati tija pe jumdtate,
dupa care blocati-o.

Odbravite cev, do polovine je uvucite i
zabravite.

EINEIRE]

Vegye le a viztartalyt.

Scoateti rezervorul de apa.

EINEIRE

Skinite rezervoar za vodu.

Sl

Toltson 0,5 liter vizet a készulék
tartalyanak nyilasaba.

Turnati 0,5 L (litri) de apa in orificiul
rezervorului de apa al aparatului.

Kroz ulazni otvor rezervoara aparata
uspite 0,5 | vode.

EINEIRE




=) B [E

=] B [E

aparatului.

Finoman rdzza meg a késziiléket,
a nagyobb részecskék eltavolitasa
érdekében.

Scuturati usor aparatul pentru a
indeparta particulele mari.

NezZno protresite aparat da uklonite
vecinu Cestica.

Helyezze a késziiléket a mosdé folé, és
csavarja le a «Vizkétlenité» kupakot, az
dramutato jarasaval ellentétes iranyba
forgatva azt.

Puneti aparatul deasupra unei chiuvete
si desurubati dopul "detartrare” prin
rotire in sens invers acelor de ceasornic.

Namestite aparat iznad sudopere i
odvrnite “Anti calc” ¢ep okretanjem
u smeru suprotnom smeru kretanja
kazaljki na satu.

Legyen dvatos, a viz forrd lehet. Soha ne csavarja le a fedelet
a késziilék mikodése kozben. Varja meg, amig teljesen lehdil.

Atentie, este posibil ca apa sa fie fierbinte.
Nu desurubati niciodata busonul in timpul functionarii
Asteptati ca aparatul sa se rdceasca.

Budite oprezi jer voda moze da bude vruca.
Nemojte nikada da odvrcete cep kada upotrebljavate aparat.
Sacekajte da se aparat potpuno ohladi.
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Doéntse meg a késziléket, hogy
a mosddba Urithesse.

Inclinati aparatul pentru a goli
amestecul in chiuveta.

Nagnite aparat da izlijete mesavinu u
sudoperu.

Illessze vissza a leeresztésapkat,
csavarja vissza Utkozésig, és ellendrizze,
hogy nem szivarog-e.

Puneti busonul la loc, insurubati-I
complet pana la blocare si asigurati-va
Ca nu exista scurgeri.

Vratite ep za ispust, potpuno ga
zavrnite dok se potpuno ne zabravi i
proverite da li ima propustanja.

Oldja ki a rudat, nyissa ki, majd
rogzitse.

Deblocati tija, colapsati, blocati.

Odbravite cev, izvucite je i zabravite.

Helyezze a g6z616 fejet az dllvanyara.

Amplasati capul de furnizare a aburului
pe furca acestuia.

Stavite glavu za paru u njeno leZiste.
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Vegye le a fedelet, és toltse fel
a viztartalyt.

Scoateti capacul, apoi umpleti
rezervorul de apa.

Skinite ¢ep, a zatim napunite rezervoar
za vodu.

Csavarja vissza teljesen a viztartaly
fedelét, és illessze vissza a viztartalyt
a késziilékbe.

Insurubati capacul rezervorului de
apa si introduceti rezervorul inapoi in
aparat.

Potpuno odvrnite Cep rezervoara za
vodu i vratite rezervoar na aparat.

Dugja be a késziiléket.

Introduceti stecherul aparatului in
priza.

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Hagyja a késziiléket mlikodni, amig
a viztartély teljesen ki nem urdl.

Lasati aparatul sa functioneze pana
cand rezervorul de apa se goleste
complet.

Neka aparat radi dok se rezervoar za
vodu potpuno ne isprazni.

[s)



8. TISZTITAS / CURATAREA / CISCENJE
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Varjon egy 6rdt a teljes lehdlésig.

Asteptati timp de o ora pentru racirea
completa a aparatului.

Sacekajte jedan cas da se aparat
potpuno ohladi.

Az alap tisztitdsahoz csak vizes
szivacsot hasznaljon. A kezel6panel
soha ne érintkezzen vizzel.

Utilizati numai un burete cu apa pentru
a curata baza. Nu turnati niciodata apa
pe panoul de control.

Za cCisc¢enje postolja upotrebljavajte
samo sunder i vodu. Nemojte nikada
da stavljate vodu na kontrolnu plocu.

A g6z0l6 fej tisztitdsahoz csak vizes
szivacsot hasznaljon. A +/- gombok és
a ledek soha ne érintkezzenek vizzel.
Utilizati numai un burete cu apd pentru
a curéta capul de furnizare a aburului.
Nu turnati niciodatd apd pe butoanele
+/- si pe LED-uri.

Za Cisc¢enje glave za paru
upotrebljavajte samo sunder i vodu.
Nemojte nikada da stavljate vodu na
tastere +/- i LED svetlosne indikatore.

A késziilék tisztitasahoz soha ne
hasznaljon tisztitoszereket.

Nu folositi niciodata detergenti atunci
cand curatati aparatul.

Nemojte nikada da koristite
deterdzente za Ciscenje aparata.
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Soha ne mossa vagy 6blitse
a késziiléket kdzvetlenlil mosdé/
mosogato felett.

Nu spalati si nu clatiti niciodata
aparatul direct deasupra unei chiuvete.

Nemojte nikada da perete ili ispirate
aparat direktno ispod slavine.

Soha ne mossa vagy 6blitse a g6z616
fejet kozvetlentil mosdé/mosogatd
felett.

Nu spalati si nu clatiti niciodata capul
de furnizare a aburului direct deasupra
unei chiuvete.

Nemojte nikada da perete ili ispirate
glavu za paru direktno ispod slavine.

A viztartaly alatti szivacsot
eltavolithatja és csapvizzel tisztithatja.

Buretele situat sub rezervorul de apa
poate fi indepartat si curdtat cu apa.

Sunder ispod rezervoara za vodu moze
da se ukloni i opere vodom iz slavine.



OPIS VYROBKU / OPIS PROIZVODA / TOOTE KIRJELDUS
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Vesiak + vesiak hoko
Vjesalica + kuka vjesalice
Riidepuu + riputuskonks

Naparovacia hlavica*
Parna glava*
Aurutaja pea*

Naparovacia hadica
Parno crijevo
Auruvoolik

Nastavitelna ty¢ +
nastavitelna zvisla podpera
hacik* + hacik pre napéjaci
kébel

Podesiva cijev + podesiva
kuka za vertikalni oslonac* +
kuka za strujni kabel
Reguleeritav vars +
reguleeritava vertikaalse toe
konks* + toitejuhtme konks

Ovladaci panel
Kontrolna ploc¢a
Juhtpaneel

Vypina¢

Dugme za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Toitenupp

LED diéda stupria
naparovania*

LED svjetlosni indikator
koli¢ine pare*
Aurutaseme LED-tuli*

Tlacidlo Anti-calc

Dugme za uklanjanje
kamenca Anti-calc

Katlakivi eemaldamise nupp

9.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
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Tlacitko zasobniku vody
Dugme za spremnik za vodu
Veepaagi nupp

Odoberatelny zasobnik vody
Odvojivi spremnik za vodu
Eemaldatav veepaak

Vypustaci uzaver
Cep za ispust
Véljalaskeava kork

Odoberatelna zvisla
podpera*

Odvojivi vertikalni oslonac*
Eemaldatav vertikaalne tugi*

Kefa*
Odvojivi vertikalni oslonac*
Riidehari *

Naparovaci kryt*
Nastavak parne glave*
Aurukate*

Odstranovac textilniho
prachu*

Jastucic za skidanje
nakupljenih vlakana*
Ebemehari*

Rukavice*
Rukavica*
Kinnas*

Nadstavec na vytvéranie
pukov*

Nastavak za nabore*
Viikimise tarvik*

*SKV zavislosti od modelu / BS Zavisno od modela / ET Oleneb mudelist



1. MONTAZ / SASTAVLJANJE /
KOKKUPANEK

@ Otvorte dvojicu zdmkov na tyci.

Otvorite dvije obujmice cijevi.

m
EIRE]

Avage varre kaks lukku.

Vytiahnite ty¢ na maximum.

Potpuno izvucite cijev.

EINEIREY

Tommake vars taielikult vélja.

Zavrite dvojicu zdmkov na tyci.

Zatvorite dvije obujmice cijevi.

Sulgege kaks lukku.

EINEIREY

Zasunte ty¢ do puzdra, kym nebudete
pocut,cvaknutie”

Umecite cijev u kuciste dok ne zacujete
zvuk klikanja.

EINEIRE]

m
i

Sisestage vars korpusesse, kuni kuulete
kldpsatust.

b




Odistite vesiak a zasunte a zaistite ho
na hornom konci tyce.

Odbravite vjesalicu, potpuno je
umetnite vertikalno na vrh cijevi i
zabravite.

EIREY

Vabastage riidepuu ja pange see
vertikaalselt varre otsa ning lukustage
see.

m
El

Umiestnite naparovaciu hlavicu na
vidlicu.

Stavite parnu glavu u njezino leziste.

Asetage aurutaja pea selle hoidikusse.

EIREIREY

Vyberte zvislt podperu z obalu
a rozvinte ju.

Izvadite vertikalni oslonac* iz njegove
vredice i razmotajte ga.

Votke vertikaalne tugi* kotist vélja ja
kerige see lahti.

EINEIREY

Zahackujte hornu cast zvislej podpery
za zadny vesiak.

Gornji dio vertikalnog oslonca*
zakacite na straznju stranu vjesalice.

Uhendage vertikaalse toe* lilemine osa
riidepuu taha.

EINEIRE]
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Rozmotajte podperu a vlozte ju
do nastavitelného hacika, upravte
napnutie prislusnym hacikom a zaistite.

7]

Razmotajte oslonac i umetnite
ga u podesivu kuku podesavajuci
zategnutost za to namijenjenom
kukom i zabravite ga.

Kerige tugi lahti ja kinnitage

see reguleeritava konksu kiilge,
reguleerige selle pinget ning lukustage
see.

m
El

2. PRED POUZITIM / PRIJE
UPOTREBE / ENNE KASUTAMIST

Vyberte zasobnik vody.

Izvadite spremnik za vodu.

Eemaldage veepaak.

EIREIREY

Odskrutkujte uzéver a naplnte
zasobnik.

Skinite ¢ep i napunite spremnik za
vodu.

Eemaldage kork ning taitke veepaak.

EINEIRE]
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Pevne zaskrutkujte uzaver zasobnika
a vlozte zasobnik spat na miesto.

Potpuno zavrnite ¢ep spremnika za
vodu i vratite spremnik na aparat.

Keerake veepaagi kork taielikult paika
ning pange paak tagasi seadmesse.

= =] [#]

Umiestnite lubovolny odev na vesiak.

Na vjesalicu stavite odjecu po vasem
izboru.

EINEINEY

Pange valitud riideese riidepuule.

3. PRISLUSENSTVO / DODATNA
OPREMA / TARVIKUD

Prislusenstvo musi byt upevnené, ked'je zariadenie studené
a nie je v prevadzke.

Dodatnu opremu potrebno je postaviti kada je aparat hladan i
kada ne radi.

Lisatarvikud tuleb paigaldada, kui seade on jahtunud ja valja
lilitatud.

@ *SKV zavislosti od modelu / BS Zavisno od modela / ET Oleneb mudelist



Textilna kefa otvara véazbu tkaniny pre
lepsi prienik pary.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

Riidehari avab kanga kiud, et aur
paremini labi paaseks.

=) & [#]

Kryt na naparovacej hlavici filtruje
vodné necistoty a chrani textilie pred
kvapkajucou vodou.

Nastavak parne glave filtrira necistoce iz
vode i §titi tkaninu od kapanja vode.

Aurukate filtreerib veest seal leiduva
mustuse ning kaitseb kangast
veetilkade eest.

EINEIRNFY

Nadstavec na vytvaranie pukov je
mozné pouzit aj na vyzehlenie velmi
pokrcenych casti odevu. Vlozte tkaninu
do priestoru medzi dvoma ¢astami
prislusenstva. Postvajte nadstavec na
vytvaranie pukov zhora dole.

£

Nastavak nabore upotrebljava se za
jednostavno peglanje pregiba na
hla¢ama ili uklanjanje tvrdokornih
nabora. Stavite tkaninu u prostor izmedu
dva dijela dodatne opreme. Nastavak

za nabore pomjerajte pokretima prema
dolje pocevsi od vrha.

Viikimise tarvikut kasutatakse pukstele
ET| . X >
viikide tegemiseks voi kangekaelsete
kortsude eemaldamiseks. Pange
kangas kahe tarvikuosa vahele.
Liigutage viikimise tarvikut tlalt alla.
*SKV zavislosti od modelu / BS Zavisno od modela / ET Oleneb mudelist




4. POUZITIE / UPOTREBA /
KASUTAMINE
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Spotrebic¢ musi zostat v horizontalnej
polohe na podlahe.

Aparat mora ostati u horizontalnom
polozaju na podu.

Seade peab olema porandal,
horisontaalses asendis.

Rozmotajte napdjaci kabel a zapnite
spotrebic do zasuvky.

Potpuno odmotajte kabel i prikljucite
aparat na strujno napajanje.

Kerige juhe taielikult lahti ja Ghendage
seade vooluvérku.

Spustte zariadenie stlacenim spinaca
ON/OFF. LED diédy budu blikat
priblizne 45 sekund.

Za ukljucivanje aparata pritisnite
dugme za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE. LED svjetlosni
indikatori treperit ¢e otprilike

45 sekundi.

Vajutage toitenuppu ja lilitage seade
sisse. LED-tuled vilguvad umbes

45 sekundit.

Zhruba po 45 sekundach zacne
z hlavice prudit para.

Para pocinje izlaziti za otprilike
45 sekundi.

Ligikaudu 45 sekundi pérast tuleb aur
valja.



Nastavte poZadované mnozstvo
vypustanej pary pomocou tlacidiel +
a — na naparovacej hlavici.

Koli¢inu pare podesite pritiskom na
dugme + i - na parnoj glavi.

Auru véljalaske reguleerimiseks
vajutage aurutaja pea nuppe + ja -.

ETNEINE]

Uroven max. = svietia véetky LED diédy
= para max.

I

‘
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Maks. koli¢ina = svi LED svjetlosni
indikatori svijetle = maks. koli¢ina pare.

SN

Maksimaalne tase = kéik LED-tuled
pdlevad = maksimaalne aur

Uroven 2 = svietia 2 LED diédy = para
min.

Koli¢ina 2 = svijetle 2 LED svjetlosna
indikatora = mala koli¢ina pare

N

2. tase = 2 LED-tuld pélevad = madal
aurutase

EINEIREY

Uroven 0 = nesvieti ziadna LED diéda
= bez pary

Koli¢ina 0 = LED svjetlosni indikatori ne
svijetle = bez pare.

EINEIRE]

T 0. tase = LED-tuled ei pble = auru ei ole

N\
y
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W
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*SKV zavislosti od modelu / BS Zavisno od modela / ET Oleneb mudelist @



Pre optimalne vysledky aplikujte paru
na odev zhora dole.

Za optimalnu upotrebu mlazovima
pare prelazite po odjeci odozgo prema
dolje.

EINE

Optimaalseks kasutamiseks suunake
aurujuga modda riiet ulalt alla.

m
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Nikdy nenaparujte odev priamo na
¢loveku.

Paru nikada ne usmjeravajte direktno
u osobe.

Arge kunagi suunake aurujuga otse
inimeste poole.

EINEIREY

5. POCAS POUZITIA / TOKOM
UPOTREBE / KASUTAMISE AJAL

@ Ak blika tlacidlo,VODA (WATER)",
hladina vody v zésobniku je prili$ nizka
a je potrebné doplnit ju.

Ako dugme za vodu "WATER" treperi,
nivo vode u spremniku za vodu je
nizak, $to znaci da je spremnik za vodu
potrebno napuniti.

Kui nupp ,WATER" (vesi) vilgub, siis on
veetase veepaagis liiga madal ja paaki
tuleb taita.
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Spotrebic je nutné vypnut a stlacit
tlacidlo ON/OFF.

Aparat je potrebno iskljuciti. Za
iskljucivanje aparata pritisnite dugme
za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Lulitage seade valja; seadme
valjaltlitamiseks vajutage toitenuppu.

Odpojte zariadenie zo zasuvky
a vyberte zasobnik na vodu.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja, a
zatim izvadite spremnik za vodu.

Eemaldage seade toiteallikast ja
seejarel eemaldage veepaak.

Odskrutkujte uzaver a doplrite
zasobnik vodou.

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
za vodu.

Eemaldage kork ning taitke seejarel
veepaak.

Pevne zaskrutkujte uzaver zasobnika
a vlozte zasobnik spat na miesto.

Potpuno zavrnite ¢ep spremnika za
vodu i vratite spremnik na aparat.

Keerake veepaagi kork taielikult paika
ning pange paak tagasi seadmesse.

()
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Zapojte zariadenie do zasuvky.
Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Uhendage seade toiteallikaga.

Zariadenie spustite stlacenim spinaca
ON/OFF. Stuperi pary bude blikat max.
45 sekund.

Za ukljucivanje aparata pritisnite
dugme za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE. Svjetlosni indikator
kolic¢ine pare ce treperiti na
maksimalnoj kolicini 45 sekundi.

Seadme sisselilitamiseks vajutage
toitenuppu. Aurutustaseme naidik
vilgub maksimaalsel tasemel

45 sekundit.

6. PO POUZITi / NAKON UPOTREBE /
PARAST KASUTAMIST

[s¥]

Zariadenie vypnite stlatenim

a podrzanim tlac¢idla ON/OFF.

Za iskljucivanje aparata dugo
pritisnite dugme za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

Seadme valjalilitamiseks vajutage
pikalt toitenuppu.
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Odpojte zariadenie zo zasuvky.
Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Uhendage seade vooluvérgust lahti.

Vyberte zasobnik vody.
Izvadite spremnik za vodu.

Eemaldage veepaak.

Odskrutkujte uzaver a vylejte cely
obsah zésobnika do umyvadla.

Odvrnite ¢ep i spremnik za vodu
potpuno ispraznite u sudoper.

Keerake kork lahti ning tiihjendage
veepaak taielikult valamusse.

Zaskrutkujte uzaver spat na miesto
a vlozte zasobnik do zariadenia.

Zavrnite ¢ep i spremnik za vodu vratite
na aparat.

Keerake kork tagasi ning asetage
veepaak tagasi seadmesse.
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Zvinte napajaci kbel a zaveste ho na
prislusny hacik.

Namotajte strujni kabel i stavite ga na
kuku za strujni kabel.

Rullige toitejuhe kokku ja asetage see
toitejuhtme konksu kiilge.

Pred ulozenim spotrebica pockajte
aspon hodinu, kym Uplne nevychladne.

Prije odlaganja pricekajte sat vremena
da se aparat ohladi.

Laske seadmel enne selle hoiustamist
tund aega jahtuda.

Pred premiestnenim zariadenia na
kolieskach sa uistite, Ze je zadsobnik
vody prazdny.

Prije pomjeranja aparata na to¢kovima
uvjerite se da je spremnik za vodu
prazan.

Enne seadme transportimist selle rattal
veenduge, et veepaak on tiihi.

7.0DSTRANOVANIE VODNEHO
KAMENA /POSTUPAK UKLANJANJA
KAMENCA / KATLAKIVI EEMALDAMINE

ET
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Urobte v pripade, ze blika tlacidlo
Janti-calc”.

Primjenjuje se kada dugme "anti-calc"
treperi.

Teostada, kui nupp ,,ANTI-CALC"
(katlakivi eemaldamine) vilkuma
hakkab.



VAROVANIE! Poc¢kajte aspon hodinu,
nez zariadenie Uplne vychladne.

UPOZORENJE! Pri¢ekajte sat vremena
da se aparat potpuno ohladi.

HOIATUS! Oodake tund aega, et seade
taielikult jahtuks.

EINEIREY

Odistite a stiahnite ty¢ do polovice
a opat ju zaistite.

Odbravite cijev, do polovine je uvucite
i zabravite.

Vabastage vars ja pange see pooles
ulatuses kokku, seejarel lukustage see.

EINEIREY

Vybrte zasobnik vody.

Izvadite spremnik za vodu.

EINEIREY

Eemaldage veepaak.

Sl

Do vstupného otvoru spotrebica pod
zasobnikom nalejte 0,5 litra vody.

Kroz ulazni otvor spremnika aparata
ulijte 0,5 | vode.

Kallake 0,5 | (liitrit) vett seadme paagi
tditeavasse.

EINEIRE]
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vychladnutia.

Lahkym trasenim spotrebica odstrarite
hlavné ¢iastocky.

Njezno protresite aparat kako biste
uklonili vecinu ¢estica.

Raputage seadet ornalt, et eemaldada
suuremad osakesed.

Umiestnite spotrebi¢ nad umyvadlo
a otacanim proti smeru hodinovych
ruciciek odskrutkujte uzaver «Anti
calo».

Namjestite aparat iznad sudopera i
odvrnite «Anti calc» ¢ep okretanjem
u smjeru suprotnom smjeru kretanja
kazaljki na satu.

Asetage seade valamu kohale ja
kruvige lahti katlakivivastase seadise
kork, keerates seda vastupaeva.

@ Pozor, voda méze byt horuca. Nikdy neodstranujte uzaver,
ked je zariadenie v prevadzke. Pockajte az do Uplného

Budite oprezni jer voda moze biti vruca.
Cep nikada ne odvr¢ite kada je aparat u upotrebi.

Pricekajte da se aparat potpuno ohladi.

Olge ettevaatlik, sest vesi voib olla kuum.
Arge kunagi eemaldage korki siis, kui seade on kasutuses.
Oodake, kuni seade on taielikult jahtunud.
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Vylejte zmes do umyvadla.

Nagnite aparat kako biste izlili
mjesavinu u sudoper.

Kallutage seadet, et tiihjendada segu
valamusse.

Vratte vypustaci uzaver na miesto,
poriadne ho dotiahnite a skontrolujte,
¢i dobre tesni.

Vratite Cep za ispust, do kraja ga
zavrnite da se potpuno zabravi i
provjerite ima li propustanja.

Pange valjalaskeava kork tagasi,
keerake see tdielikult kinni ja
kontrollige, et leket ei esine.

Odistite ty¢, vytiahnite ju a zaistite.

Odbravite cijev, izvucite je i zabravite.

Vabastage vars, pange see kokku,
lukustage.

Umiestnite naparovaciu hlavicu na
vidlicu.

Stavite parnu glavu u njezino leziste.

Asetage aurutaja pea selle hoidikusse.

(=)



=& =&k ([=EE

EINEINE]

Odskrutkujte uzéver a doplrite
zasobnik vodou.

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
za vodu.

Eemaldage kork ning taitke seejarel
veepaak.

Pevne zaskrutkujte uzaver zasobnika
a vlozte zasobnik spat na miesto.

Potpuno zavrnite ¢ep spremnika za
vodu i vratite spremnik na aparat.

Keerake veepaagi kork taielikult paika
ning pange paak tagasi seadmesse.

Zapojte zariadenie do zasuvky.
Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Uhendage seade vooluvérku.

Nechajte zariadenie fungovat az do
uplného vyprazdnenia zasobnika.

Neka aparat radi dok se spremnik za
vodu potpuno ne isprazni.

Laske seadmel tootada, kuni veepaak
on taiesti tuhi.
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. CISTENIE / CISCENJE / PUHASTAMINE
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Pockajte aspor hodinu, kym zariadenie
uplne vychladne.

Pricekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Oodake umbes (iks tund kuni seade on
jahtunud.

Na cistenie spodnej ¢asti pouzivajte iba
hubku a vodu. Ovladaci panel nesmie
prist do styku s vodou.

Za Cis¢enje postolja upotrebljavajte
samo spuzvu i vodu. Nikada ne
stavljajte vodu na kontrolnu plocu.

Aluse puhastamiseks kasutage ainult
veega niisutatud Svammi voi lappi.
Jalgige alati, et juhtpaneelile ei satuks
vett.

Na cistenie naparovacej hlavice
pouzivajte iba hubku a vodu. Tlacidla
+/—a diédy nesmu prist do styku

s vodou.

Za Cis¢enje parne glave upotrebljavajte
samo spuzvu i vodu. Nikada ne
stavljajte vodu na dugmad +/- i LED
svjetlosne indikatore.

Aurutaja pea puhastamiseks kasutage
ainult veega niisutatud Svammi voi
lappi. Jalgige alati, et +/- nuppudele ja
LED-tuledele ei satuks vett.

Na cistenie spotrebica nepouzivajte
saponaty.

Za ¢is¢enje aparata nikada ne
upotrebljavajte deterdZente.

Arge kunagi kasutage seadme
puhastamiseks pesuvahendeid.



Nikdy neumyvajte spotrebi¢ priamo
nad umyvadlom.

Aparat nikada ne perite i ne ispirajte
direktno ispod slavine.

Arge kunagi peske ega loputage
seadet otse valamu kohal.
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Nikdy neumyvajte ani neoplachujte
naparovaciu hlavicu priamo nad
umyvadlom.

Parnu glavu nikada ne perite i ne
ispirajte direktno ispod slavine.

Arge kunagi peske ega loputage
aurutaja pead otse valamu kohal.

ENEINE]

Spongiu pod nadrzou na vodu je
mozné odstranit a ¢istit vodovodnou
vodou.

Spuzva ispod spremnika za vodu moze
se ukloniti i oprati vodom iz slavine.
Veepaagi all olevat Svammi saab
eemaldada ja kraaniveega pesta.

ENEINE]




PRODUKTA APRAKSTS / GAMINIO APRASYMAS / OPIS IZDELKA

1.

Lv
LT
SL

Lv
LT
SL

Lv
LT
SL

Lv

LT

SL

Lv
LT
SL

Lv
LT

SL

Lv
LT
SL

Lv

Drébju pakaramais + drébju
pakarama akis

Pakaba + kabliukas
pakabinimui

Obesalnik + kljuka
obesalnika

Tvaika padeves uzgalis*
Garinimo galvuté*
Parna glava

Tvaika padeves lutene
Gary Zarna
Parna cev

Reguléjams statna garums +
reguléjams vertikala balsta
akis* + akis barosanas vada
uzglabasanai
Reguliuojamas strypas +
reguliuojamas vertikalia
kryptimi atraminis
kabliukas* + kabliukas
maitinimo laidui

Nastavljivi drog + nastavljivi
kavelj navpi¢ne opore* +
kavelj za napajalni kabel
Vadibas panelis

Valdymo skydelis

Nadzorna plosca

leslegsanas/izslégsanas
poga,ON/OFF”
Jjungimo (i$jungimo)
mygtukas

Gumb za vklop/izklop

Tvaika limena LED*
Gary lygio $viesos diodas*
LED-lu¢ka za nivo pare*

AtkalkosSanas funkcijas poga

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

LT
SL

Lv
LT
SL

Lv
LT
SL

Lv
LT
SL

Lv

LT
SL

Lv
LT
SL

Lv

LT
SL

Lv

LT
SL

Lv
LT
SL

Lv

LT
SL

Kalkiy nuosédy 3alinimo
mygtukas

Gumb za odstranjevanje
vodnega kamna

Udens tvertnes poga
Vandens bakelio mygtukas
Gumb posode za vodo

Iznemama tdens tvertne
Nuimamas vandens bakelis
Snemljiva posoda za vodo
Udens izliesanas vacin
ISleidimo angos dangtelis
Pokrovcek za izpraznitev

Nonemams vertikalais
balsts*

Nuimama vertikali atrama*
Odstranljiva navpi¢na
opora*

Auduma suka*
Audinio Sepetys*
Krtaca za tkanino*
Tvaika padeves uzgala
apvalks*

Garinimo gaubtuvas*
Parni nastavek*

Uku nonéméjs ar sarpijas
polsteri*

Pukeliy rinktuvas*
Blazinica za vlakna*
Cimds*

Pirstine*

Rokavica*

Uzliktnis locjuma vilu
iegludinasanai*
Klos¢iy jtaisas*
Prikljucek za gube*

* LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela



1. SALIKSANA / SURINKIMAS /
SESTAVLJANJE

Atbrivojiet abus statna fiksatorus,
pavelkot aiz cilpinam.

Atkabinkite abu strypo fiksatorius.

Odprite oba zaklepa droga.

Izvelciet statni visa garuma.

Strypa istraukite iki galo.

Drog popolnoma iztegnite.

Fikséjiet abus fiksatorus, piespiezot
cilpinas.

Uzfiksuokite abu fiksatorius.

Zaprite oba zaklepa.

lelieciet statni korpusa lidz galam, lidz
ir dzirdama , klikska” skana.

Stumkite strypg j korpusa iki isgirsite
spragteléjima.

Drog vstavite v ohisje, da zaslisite
»klike.
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Atbrivojiet drébju pakaramo un
uzlieciet vertikala stavokli uz statna,
péc tam nofikséjiet.

Atrakinkite pakabos uzrakta ir iki galo
uzmaukite vertikalioje padétyje ant
strypo virsaus, tada ja jtvirtinkite.

Odprite zaklep obesalnika, ga navpi¢no
do konca nasadite na vrh drogain ga
zaskocite.

lelieciet tvaika padeves uzgali turétaja.

Garinimo galvute jstatykite j jai skirta
vieta.

Parno glavo postavite na njeno stojalo.

Iznemiet no maisina vertikalo balstu*
un izvelciet.

ISimkite vertikalia atrama* is jos krepsio
ir jg iSvyniokite.

1z torbe vzemite navpi¢no oporo* in jo
odvijte.

Uzkariniet vertikala balsta* augséjo
dalu uz drébju pakarama aizmuguréja
dala.

Uzkabinkite virSutine vertikalios
atramos* dalj ant pakabos.

Zgornji del navpi¢ne opore* zataknite
na zadnji del obesalnika.

Bl [s] [ [k[EE [EIEE (B E[E

* LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela



Izvelciet balstu un ielieciet
reguléjamaja aki, nostiepjot ar tam
paredzéto aki, un nofikséjiet.

=

ISvyniokite atrama ir jstatykite ja j
reguliuojamo aukscio kabliuka. Tada
naudodami kabliuka sureguliuokite
jtempima ir jj uzfiksuokite.

@ Odbvijte oporo do konca in jo zataknite
na nastavljivi kavelj, z namenskim
kavljem prilagodite napetost opore in
jo zaskocite.

El

2. PIRMS LIETOSANAS / PRIES
NAUDOJIMA / PRED UPORABO

Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

Odstranite posodo za vodo.

Nonemiet vacinu un péc tam iepildiet
Gdens tvertné adeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
bakelj pripildykite vandeniu.

Odstranite pokrovcek in napolnite
posodo za vodo.

=) (=] =] [¢])[s] (=]

* LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela



@ Aizskraveéjiet adens tvertnes vacinu
lidz galam un ievietojiet tvertni atpakal
iericé.

@ Tvirtai uzsukite vandens bakelio
dangtelj ir bakelj vél jstatykite j
prietaisa.

@ Dobro privijte pokrov¢ek posode

za vodo in posodo vstavite nazaj na
aparat.

@ Uzlieciet uz pakarama apgérbu.

@ Ant pakabos pakabinkite pasirinkta
drabuzj.

@ Na obesalnik obesite oblacilo.

3. PIEDERUMI / PRIEDAI / NASTAVKI

Piederumus uzstada, kamér ierice ir auksta un nedarbojas.

Visus priedus reikia uzdeti, kol prietaisas nejkaites ir
nejjungtas.

Nastavke dodajajte, ko je aparat hladen in ne deluje.

* LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela



Auduma suka atver auduma faktaru,
tadéjadi laujot tvaikam labak iek|at
apgeérba.

Audinio Sepetys pasiausia audinj, kad |
drabuzj geriau jsiskverbty garai.
Krtaca za tkanino odpre tkanino, da
para vanjo bolje prodira.

Tvaika padeves uzgala apvalks filtre
Gdeni esosos piemaisijumus un nelauj
uz auduma nok|at adens pilém.
Garinimo gaubtuvas sulaiko vandens
ne$varumus ir apsaugo audinj nuo
vandens lasy.

Parni nastavek filtrira necistoce v vodi
in 8¢iti blago pred kapljicami vode.

Ar uzliktni locijuma vilu iegludinasanai
var vieglak iegludinat biksu viles vai
ari izgludinat stingras krokas. lelieciet
gludinama apgérba dalu starp abam
piederuma dalam. Uzliktni locijuma
vilu iegludinasanai parvieto virziena uz
leju, sakot no augspuses.
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Su klos¢iy priedu lengvai suformuosite
kelniy klostes arba islyginsite sunkiai
lyginamas rauksles. Jdékite audinj tarp
dviejy priedo daliy. Traukite klosciy
prieda i$ virSaus zemyn.

El

S priklju¢ckom za gube lahko enostavno
zalikate rob na hlacah ali odstranite
trdovratne gube. Blago namestite

v prostor med obema nastavkoma.
Prikljucek za gube premikajte navzdol,
pri ¢emer zacnite na vrhu.

]

* LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela



4. LIETOSANA / NAUDOJIMAS /
UPORABA

lericei jaatrodas horizontala stavokli
uz gridas.

Ant grindy esantis prietaisas turi
iSlaikyti horizontalia padétj.

Naprava mora stati vodoravno na tleh.

Atritiniet ierices barosanas vadu pilniba
un iespraudiet kontaktligzda.

Iki galo iSvyniokite maitinimo laidg

ir prijunkite prietaisa prie maitinimo
tinklo.

Do konca odvijte kabel in napravo
priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Lai ieslégtu ierici, nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas pogu,ON/
OFF". Gaismas diodes mirgos apméram
45 sekundes.

Paspauskite jjungimo (isjungimo)
mygtuka, kad jjungtuméte prietaisa.
Sviesos diodas mirksés apie 45
sekundes.

Pritisnite gumb za vklop/izklop, da
vklopite napravo. LED-lu¢ke bodo
utripale priblizno 45 sekund.

Tvaiks tiks padots apméram péc 45
sekundém.

Mazdaug po 45 sekundziy i$ garinimo
galvutés pradés purksti garai.

Po priblizno 45 sekundah za¢ne izhajati
para.

#l[s]=] [&] (5] [=] [# [5[E) kEE
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Noreguléjiet tvaika plismu, nospiezot
uz tvaika padeves uzgala pogas + un -.

ISleidziamy gary kiekj reguliuokite
garinimo galvutés mygtukais,+" ir,,-"

Z gumboma + in - na parni glavi
prilagodite koli¢ino pare.

Maks. limenis = deg visas LED = maks.
tvaika pldsma

Lygis maks. = dega visi viesos diodai =
didz. gary srautas

Najvisji nivo = vse lucke svetijo =
najve¢ pare

2. limenis = deg 2 LED = Iéna tvaika
plasma

Lygis 2 = dega 2 Sviesos diodai = mazas
gary srautas

Nivo 2 = 2 lu¢ki svetita = malo pare

0 limenis = nedeg neviena LED = nav
tvaika plGsmas

Lygis 0 = Sviesos diodai nedega = garai
nepurskiami

Nivo 0 = brez lu¢k = brez pare

* LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela
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Optimalai gludinasanai padodiet tvaika
straklu uz apgérba, parvietojot no
augsas uz leju.

Rekomenduojame garinti spaudziant
prie drabuzio ir vertikalia kryptimi i$
virSaus j apacia.

Za optimalno uporabo curke pare v
oblacilo spuscajte od zgoraj navzdol.

Nekad neveérsiet tvaika plismu pret
cilvekiem.

Niekada gary nenukreipkite tiesiai j
Zmones.

Pare nikoli ne usmerjajte neposredno
v ljudi.

5. LIETOSANAS LAIKA / NAUDOJIMO
METU/MED UPORABO

(]
[ur]

Mirgojosa poga ,WATER” (idens)
nozimé, ka tdens limenis tvertné ir
zems un tvertne ir jauzpilda.

Jeigu mirksi mygtukas,WATER"
(vanduo), reiskia, kad vandens bakelyje
baigiasi vanduo ir jo batina jpilti.

Ce gumb »WATER« utripa, je nivo vode
nizek in je treba posodo napolniti.
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lerice ir jaizslédz; lai izslégtu, nospiediet
ieslegsanas/izslégsanas pogu,ON/OFF".

Prietaisas turi bati iSjungtas. Tam
turite paspausti jjungimo (ijungimo)
mygtuka.

Napravo je treba izklopiti. Pritisnite
gumb za vklop/izklop, da jo izklopite.

Izvelciet ierices kontaktdaksu, péc tam
iznemiet Gdens tvertni.

Pirmiausiai atjunkite nuo elektros lizdo,
tada isSimkite vandens bakelj.

Napravo izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja in odstranite posodo za vodo.

Nonemiet vacinu un péc tam iepildiet
adens tvertné adeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
bakelj pripildykite vandeniu.

Odstranite pokrovcek in napolnite
posodo za vodo.

Aizskravéjiet adens tvertnes vacinu
lidz galam un ievietojiet tvertni atpakal
iericé.

Tvirtai uzsukite vandens bakelio
dangtelj ir bakelj vél jstatykite j
prietaisa.

Dobro privijte pokrovéek posode

za vodo in posodo vstavite nazaj na
aparat.
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lespraudiet ierices kontaktdaksu
kontaktligzda.

Jjunkite prietaisa j elektros lizda.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Lai ieslégtu ierici, nospiediet
ieslegsanas/izslégsanas pogu,ON/
OFF". 45 sekundes maksimalaja limeni
mirgos tvaika [imena gaismas diode.

Paspauskite jjungimo (isjungimo)
mygtuka, kad jjungtumeéte prietaisa.
Gary lygio $viesos diodai 45 sekundes
mirksés rodydamos didziausig gary
lygj.

Pritisnite gumb za vklop/izklop, da
vklopite napravo. LED-lu¢ke za nivo
pare bodo 45 sekund utripale na
najvisjem nivoju.

6. PECLIETOSANAS / PO
NAUDOJIMO / PO UPORABI

Lai izslégtu ierici, nospiediet un
pieturiet ieslegsanas/izslégsanas pogu
+ON/OFF".

Palaikykite ilgai paspaude jjungimo
(iSjungimo) mygtuka, kad isSjungtuméte
prietaisa.

Za dalj casa pritisnite gumb za vklop/
izklop, da izklopite napravo.
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Izvelciet ierices kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

Atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo.

Napravo izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja.

Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

Odstranite posodo za vodo.

Atskravéjiet vacinu un péc tam izlejiet
izlietné visu Gdeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
iSpilkite visa vandenj j praustuva.

Odvijte pokrovcek in nato posodo za
vodo izpraznite v korito.

Uzskravéjiet atpakal vacinu un
ievietojiet dens tvertni atpakal iericé.
Vél uzsukite dangtelj ir uzdékite
vandens bakelj atgal ant prietaiso.

Pokrovcek privijte nazaj in posodo za
vodo postavite nazaj na aparat.



Uztiniet barosanas vadu un uzkariniet
uz aka.

Suvyniokite elektros laidg ir
uzkabinkite ant maitinimo laidui skirto
kabliuko.

Navijte napajalni kabel in ga obesite na
namenski kavelj.

Pagaidiet stundu, kamér ierice
atdziest, un tikai tad novietojiet ierici
uzglabasana.

Pries prietaisg padédami, palikite jj
valanda atveésti.

Pocakajte eno uro, da se aparat ohladi,
preden ga shranite.

Pirms parvietojat ierici uz riteniem,
parliecinieties, vai idens tvertne ir
tuksa.

Prie$ pervezdami prietaisa ant tam
skirty ratuky, jsitikinkite, kad vandens
bakelis yra tuscias.

5] [=] [l = [ [5][E

Pred premikanjem naprave na kolesu
se prepricajte, da je posoda za vodo
prazna.

7. ATKALKOSANAS PROCEDURA /
KAI.KIU SALINIMO PROCEDURA /
POSTOPEK ODSTRANJEVANJA
VODNEGA KAMNA

‘E Proceddra javeic, tiklidz sak mirgot

atkalkosanas funkcijas poga ,Anti Calc”.

@ Taikoma kai mirksi mygtukas ,anti-calc”
(kalkiy salinimas).
@ Postopek uporabite, kadar utripa gumb

»anti-calc«.

2]
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BRIDINAJUMS! Uzgaidiet vienu stundu,
kamér ierice pilniba atdziest.

|]SPEJIMAS! Palaukite apie valanda, kad
prietaisas visiSkai atvésty.

OPOZORILO! Pocakajte eno uro, da se
aparat popolnoma ohladi.

Atlaidiet fiksatorus un ievelciet statni
uz ieksu lidz pusei, fikséjiet.

Atrakinkite fiksatoriy, nuleiskite strypa
ir tada jj vél uzfiksuokite.

Odprite zaklep in drog zlozite do
polovice, nato ga zaskocite.

Iznemiet adens tvertni.
Nuimkite vandens bakelj.

Odstranite posodo za vodo.

lelejiet 0,5 L (litrus) Gdens caur ierices
Gdens tvertnes atveri.

Pro jleidimo anga j bakelj jpilkite 0,5 |
(litro) vandens.

0,5 litra vode vlijte v vhod posode za
vodo na aparatu.



Uzmanigi sakratiet ierici, lai varétu izliet
Gdeni esosas dalinas.

Prietaisg atsargiai pakratykite, kad
atsikabinty stambiausios kalkiy dalelés.

Aparat nezno stresite, da odstranite
glavne delce.

Novietojiet ierici virs izlietnes un
atskravéjiet,, Anti Calc” atkalkosanas
vacinu, pagriezot pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam.

Padékite prietaisa virs praustuvo ir
pries laikrodzio rodykle atsukite kalkiy
$alinimo angos dangtelj.

Aparat postavite nad korito ter odvijte
pokrovcek »Anti Calck, tako da ga
sucete v nasprotni smeri urinega
kazalca.

= 5] [=E [ ==

@ Rikojieties uzmanigi, tdens var bat karsts.
Nekad neatskravéjiet vacinu, kamér ierice ir ieslégta.
Pagaidiet, kamér ierice pilniba atdziest.

@ Bukite atsargus — vanduo gali bati karstas.
Niekada neatsukite dangtelio kai prietaisas yra naudojamas.
Palaukite kol prietaisas visiskai atvés.

@ Bodite previdni, ker je voda morda vroca.
Pokrovcka nikoli ne odvijte, medtem ko je naprava v uporabi.
Pocakajte, da se naprava povsem ohladi.
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Sasveriet ierici slipuma un izlejiet
izlietné visu skidrumu.

Paverskite prietaisa ir iSpilkite misinj j
praustuva.

Nagnite napravo, da mesanico vlijete
v korito.

Uzlieciet atpakal tdens izliesanas
vacinu, lidz galam pieskravéjiet, lidz tas
pilniba nofikséjas, un parbaudiet, vai
nerodas noplude.

|statykite iSleidimo angos dangtelj:
jsukite iki galo, kol jis uzsifiksuos.
Jsitikinkite, kad pro jj neprateka
vanduo.

Pokrovcek za izpraznitev namestite
na njegovo mesto, ga obrnite, da se
popolnoma zaskodi, in se prepricajte,
da ne pusca.

Atblokéjiet statni, izvelciet, nofikséjiet.

Atrakinkite strypo fiksatoriy, iSilginkite
ji ir uzfiksuokite.

Odprite zaklep, raztegnite drog in ga
zaskocite.

lelieciet tvaika padeves uzgali turétaja.

Garinimo galvute jstatykite j jai skirta
vieta.

Parno glavo postavite na njeno stojalo.
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Nonemiet vacinu un péc tam iepildiet
Gdens tvertné Gdeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
bakelj pripildykite vandeniu.
Odstranite pokrovcek in napolnite
posodo za vodo.

Aizskravéjiet idens tvertnes vacinu
lidz galam un ievietojiet tvertni atpakal
iericé.

Tvirtai uZsukite vandens bakelio
dangtelj ir bakelj vél jstatykite |
prietaisa.

Dobro privijte pokrovéek posode

za vodo in posodo vstavite nazaj na
aparat.

lespraudiet ierices kontaktdaksu
kontaktligzda.

Jjunkite prietaisa j elektros lizda.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér
tiek pilniba iztukSota Gdens tvertne.
Palikite prietaisg garinti, kol visiskai
iStustés vandens bakelis.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za
vodo popolnoma ne izprazni.

=)



8. TIRISANA / VALYMAS / CISCENJE
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Uzgaidiet vienu stundu, lidz ierice ir
pilniba atdzisusi.

Palaukite valanda, kol prietaisas visiskai
atves.

Pocakajte eno uro, da se povsem
ohladi.

Pamatnes tirisanai izmantojiet tikai

ar udeni samitrinatu sukli. Nekada
gadijuma nelejiet uz vadibas panela
adeni.

Pagrinda valykite tik sudrékinta
kempine. Niekada nepilkite vandens
ant valdymo skydelio.

Za Cis¢enje podnozja uporabite le
gobo z vodo. Nadzorna plo$¢a ne sme
priti v stik z vodo.

Tvaika padeves uzgala tirisanai
izmantojiet tikai ar Gdeni samitrinatu
stkli. Nekada gadijuma nelejiet uz +/-
pogam un gaismas diodém Gdeni.
Garinimo galvute valykite tik
sudrékinta kempine. Niekada nepilkite
vandens ant,+" ir,,-“ mygtuky, bei
Sviesos diody.

Za cis¢enje parne glave uporabite le
gobo z vodo. Gumba +/- in LED-lucke
ne smejo priti v stik z vodo.

Nekad ierices tirisanai nelietojiet
mazgasanas lidzek|us.

Prietaiso niekada nevalykite jokiomis
valymo priemonémis.

Za ciscenje aparat nikoli ne uporabite
detergenta.
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Nekad nemazgajiet vai neskalojiet ierici
tiesi virs izlietnes.

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

Aparata nikoli ne perite ali splakujte
neposredno nad koritom.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet
tvaika padeves uzgali tiesi virs izlietnes.

Garinimo galvutés niekada neplaukite
pakise po tekancio vandens srove.

Parne glave nikoli ne perite ali splakujte
neposredno nad koritom.

Zem Udens tvertnes esoSo sukli var
iznemt un nomazgat zem krana Gdens.
Po vandens bakeliu esanti kempiné
gali bati iSimta ir iSplauta naudojant
geriamajj vanden;.

Gobo pod posodo za vodo lahko
odstranite in ocistite z navadno vodo.



OPIS PROIZVODA

> oW

HR Vjesalica + kuka za vjedanje

HR Glava za paru*

HR Crijevo za paru

HR Prilagodljivi $tap +
prilagodljiva kuka za
vertikalnu potporu* + Kuka
kabela za napajanje

HR Upravljacka ploca:

HR Tipka za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

HR LED za razinu pare*

HR Gumb za zastitu od kamenca

*HR Ovisno o modelu

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

HR Gumb spremnika za vodu
HR Odvojivi spremnik za vodu
HR Odvodna kapica

HR Odvojiva vertikalna potpora*
HR Cetka za tkaninu*

HR Kapica glave ZA PARU*

HR Jastuti¢ za dlatice*

HR Rukavica*

HR Nastavak za nabore*
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1. SASTAVLJANJE

Otvorite dvije bravice cijevi.

Potpuno izvucite cijev.

Zatvorite dvije bravice cijevi.

Gurajte cijev u kuciste dok ne Cujete
"klik".



Otkljucajte vjesalicu i do kraja ju
gurnite vertikalno na vrh Stapa i
fiksirajte.

Stavite glavu za paru u njezino leziste.

Izvadite vertikalni nosac¢* iz njegove
vrecice i odmotajte ga.

Zakvacite gorniji dio vertikalnog
nosaca* na straznju vjesalicu.

*HR Ovisno o modelu




Odmotajte oslonac i ubacite ga u
prilagodljivu kuku podesavajuci
zategnutost za to namijenjenom
kukom i zabravite ga.

2. PRIJE UPORABE

Izvadite spremnik vode.

m Skinite ¢ep i zatim napunite spremnik
vode.

*HR Ovisno o modelu



Potpuno zavrnite ¢ep spremnika vode i
vratite spremnik na aparat.

Na vjesalicu stavite odje¢u prema
vasem odabiru.

3. PRIBOR

Pribor je potrebno postaviti kad je aparat hladan i kad ne radi.

! ‘I‘
. Cetka za tkaninu otvara tkanje Za bolje

prodiranje pare.

*HR Ovisno o modelu



Kapica glave za paru filtrira necistoce iz

vode i §titi tkaninu od kapanja vode.

Nastavak za nabore rabi se za
jednostavnu izradu pregibaili
uklanjanje tvrdokornih nabora. Stavite
tkaninu u prostor izmedu dva dijela

pribora. Nastavak za nabore pomicite
prema dolje pocevsi od vrha.

4.UPORABA

m Aparat mora ostati u vodoravnom
poloZzaju na podu.

m Do kraja odmotajte kabel i ukopcajte
uredaj.

*HR Ovisno o modelu



Za ukljucivanje aparata pritisnite gumb
za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/OFF).
LED svjetla ce treptati u trajanju od cca.
45 sekundi.

Para pocinje izlaziti za oko 45 sekundi.

Prilagodite koli¢inu pare pritiskanjem
gumba + i - na glavi za paru.

Maksimalna razina = sva LED svjetla
svijetle = maksimalna para

*HR Ovisno o modelu



*HR Ovisno o modelu

Razina 2 = 2 LED svjetla svijetle = niska
koli¢ina pare

Razina 0 = nijedno LED svjetlu ne
svijetli = nema pare

Za optimalnu uporabu mlazovima
pare prelazite po odjeci od vrha prema
dolje.

Paru nikad ne usmjeravajte izravno u
osobe.



5. TIJEKOM UPORABE

Ako gumb ,WATER" trepce, razina vode
u spremniku vode je niska i voda se
treba doliti.

Ako se uredaj treba iskljuciti,
pritisnite gumb za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

Odspojite aparat od strujnog
napajanja, a zatim izvadite spremnik
vode.

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
vode.



Potpuno zavrnite ¢ep spremnika vode i
vratite spremnik na aparat.

Ukopcajte aparat u napajanje.

Pritisnite gumb za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE kako biste ukljucili
uredaj. Razina pare Ce treptati na

maksimalnoj razini 45 sekundi.




6. NAKON UPORABE

Za iskljucivanje aparata pritisnite gumb
za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (ON/OFF).

Iskopcajte aparat.

Izvadite spremnik vode.

Odvrnite ¢ep i potpuno ispraznite
spremnik vode u sudoper.



Zavrnite Cep i vratite spremnik vode
nazad na uredaj.

Namotajte kabel za napajanje i stavite
ga na kuku.

Pricekajte sat vremena da se aparat
ohladi prije nego ga odlozite.

Pazite da spremnik s vodom bude
prazan prije premjestanja uredaja na
njegove kotace.



7. POSTUPAK UKLANJANJA KAMENCA

Koristi se kada trep¢e gumb anti-calc
(zastita od kamenca).

UPOZORENVJE! Pri¢ekajte sat vremena
da se aparat potpuno ohladi.

Otkljucajte i skratite Stap napola i
fiksirajte ga.

Izvadite spremnik vode.




U ulazni otvor spremnika aparata ulijte
0,5 | vode.

Njezno protresite aparat kako biste
uklonili ve¢inu ¢estica.

Namjestite aparat iznad sudopera i
odvrnite «Anti calc» cep okretanjem
u smjeru suprotnom smjeru kretanja
kazaljki na satu.

Budite oprezni jer voda moze biti vruca.
Ne odvrcite poklopac dok je uredaj u radu.
Pricekajte potpuno hladenje.



Nagnite aparat kako biste mjesavinu
izlili u sudoper.

Postavite Salicu za kapanje natrag, do
kraja okrenite do potpunog fiksiranja

te provjerite da nema curenja.

Odbravite cijev, izvucite je i zabravite.

Stavite glavu za paru u njezino leziste.




Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
vode.

Potpuno zavrnite ¢ep spremnika vode i
vratite spremnik na aparat.

Spojite uredaj na napajanje.

m Pustite uredaj da radi sve dok se
spremnik za vodu potpuno ne isprazni.

)



8. CISCENJE

Pricekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Za Cis¢enje postolja koristite samo
spuzvu i vodu. Ne stavljajte vodu na
upravljacku ploc¢u.

Za cis¢enje glave za paru koristite samo
spuzvu i vodu. Ne stavljajte vodu na
gumbe +/-i LED svjetla

Za cis¢enje aparata nikad ne koristite
deterdzente.



Uredaj nikad ne perite i ne ispirite
izravno ispod slavine.

Glavu za paru nikad ne perite niti
ispirite izravno iznad sudopera.

Spuzva ispod spremnika za vodu moze
se ukloniti i ocistiti vodom iz slavine.
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